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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 317/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 1 do artigo 15.º do contrato de concessão da exploração do 
serviço de transportes marítimos de passageiros entre a Região 
Administrativa Especial de Macau (Porto Interior) e a Zona 
Económica Especial de Shenzhen (Shekou) e nos termos dos 
n.os 1 e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, 
de 2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegada do Governo junto 
da «Agência de Transportes de Passageiros Yuet Tung, Limita-
da», de Cheong Pui I, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 15 de 
Novembro de 2007.

8 de Novembro de 2007.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 318/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 1 da cláusula 14.ª do contrato de concessão da exploração 
do Terminal Marítimo do Porto Exterior e nos termos dos n.os 1 
e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 
2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegado do Governo jun-
to da «Sociedade de Turismo e Diversões de Macau, S.A.», de 
Chau Chu Hang Estevão, pelo prazo de um ano.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia 
mensal de $ 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 15 de 
Novembro de 2007.

8 de Novembro de 2007.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 319/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos 
dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 16/2007, o Chefe do Executivo manda:

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 317/2007號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據澳門特別行政區（內港）與深圳經濟特區（蛇

口）之間海上客運服務營運批給公證合同第十五條第一款及三

月二日第13/92/M號法令第二條第一款和第二款及第十五條的

規定，作出本批示。

一、續任張佩儀作為政府駐粵通船務有限公司之代表，為

期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$6,600.00（澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零七年十一月十五日起生效。

二零零七年十一月八日

行政長官 何厚鏵

第 318/2007號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據外港客運碼頭經營批給公證合同第十四條第一款

及三月二日第13/92/M號法令第二條第一款和第二款及第十五

條的規定，作出本批示。

一、續任巢樹恆作為政府駐澳門旅遊娛樂股份有限公司之

代表，為期一年。

二、執行上指職務之每月報酬為$6,600.00（澳門幣陸仟陸

佰元整）。

三、本批示自二零零七年十一月十五日起生效。

二零零七年十一月八日

行政長官 何厚鏵

第 319/2007號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2007號行政法規核准的《教育發展基金制

度》第四條第二款和第三款的規定，作出本批示。
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1. São nomeados membros do Conselho Administrativo do 
Fundo de Desenvolvimento Educativo, pelo período de dois 
anos:

1) Chong Seng Sam, representante dos Serviços de Finanças, 
como membro efectivo, e Lam Sut Mui como suplente;

2) Leong Lai como membro efectivo, e Wong Kin Mou como 
suplente;

3) Sílvia Ribeiro Osório Ho como membro efectivo, e Chang 
Kun Hong como suplente;

4) Lo Lai Heng como membro efectivo, e Tam Ka Wa como 
suplente.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

9  de Novembro de 2007.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extracto de despacho

Por despacho do chefe do Gabinete, de 23 de Outubro de 
2007:    

Che Ka Veng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nos SASG, nos 
termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, a partir de 11 de Novembro de 2007.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 9 de Novembro de 2007. 
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 27/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 6/2005 e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e Justiça manda: 

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços 
de consultadoria para a programação de sistemas (1.ª fase), a 
celebrar com a empresa «IBM World Trade Corporation». 

9 de Novembro de 2007.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

一、委任下列人士為教育發展基金行政管理委員會成員，

為期兩年：

1）正選成員——財政局代表鍾聖心，及候補成員林雪梅；

2）正選成員——梁勵，及候補成員黃健武；

3）正選成員——何絲雅，及候補成員曾冠雄；

4）正選成員——盧麗卿，及候補成員譚嘉華。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零零七年十一月九日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過辦公室主任二零零七年十月二十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及二十八條第一款b）項規定，謝家榮在政府總部輔助部門

擔任第二職階助理員的散位合同，自二零零七年十一月十一日

續期一年。 

–––––––

二零零七年十一月九日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 27/2007號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第6/2005號行政命令第一款及第

11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批

示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際商業

機器世界貿易公司”簽訂向身份證明局提供首階段之系統程式

編寫顧問服務的合同。

二零零七年十一月九日

行政法務司司長 陳麗敏
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Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 28/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 
5 da Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Adminis-
tração e Justiça manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, licenciado José Chu, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato para a aquisição de sistemas de firewall e de gestão 
de rede destinados à Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, a celebrar com a Companhia de Telecomunica-
ções de Macau, S.A.R.L.

12 de Novembro de 2007. 

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 12 
de Novembro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA                        

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 

e Finanças n.º 90/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, do 
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, e dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 12/2000, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

São subdelegados na directora, substituta, da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, Kong Pek Fong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de prestação de serviços de segurança às instalações da 
Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, a celebrar com a 
sociedade «Companhia de Segurança e Administração de Pro-
priedades Chon Tat, Lda.».

8 de Novembro de 2007.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 

e Finanças n.º 91/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 

第 28/2007號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（一）項及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款

及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予行政暨公職局局長朱偉幹學士，或

其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳

門電訊有限公司” 簽訂為行政暨公職局提供防火牆及網絡管理

系統的合同。

二零零七年十一月十二日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零七年十一月十二日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任  張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 90/2007號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，

第6/2005號行政命令第二款，以及第12/2000號行政命令第一

款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予統計暨普查局代局長鄺碧芳或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“駿達保安

物業管理有限公司”簽訂有關為統計暨普查局設施提供保安服

務的合同。

二零零七年十一月八日

經濟財政司司長 譚伯源

第 91/2007號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，
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第6/2005號行政命令第二款，以及第12/2000號行政命令第一

款、第二款及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予統計暨普查局代局長鄺碧芳或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際清潔

服務有限公司”簽訂有關為統計暨普查局設施提供清潔服務的

合同。

二零零七年十一月十二日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零七年十一月十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 102/2007號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第四條第二款和第七

條，及第13/2000號行政命令第一、第二及第五款的規定，作出

本批示。

本人轉授一切所需權限予澳門監獄獄長李錦昌學士或其法

定代位人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與「李家慈建

築商」簽訂有關為澳門監獄進行「澳門監獄——澳門倉庫裝修

工程」（直接磋商編號：0011-AQ/DFP/2007）之合同。

二零零七年十一月十四日

保安司司長 張國華

–––––––

二零零七年十一月十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任  黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第99/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法〉第六十四

條賦予的職權，並根據第21/2004號行政法規第四條第一款的規

定，作出本批示。

artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, do 
n.º 2 da Ordem Executiva n.º 6/2005, e dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 12/2000, o Secretário para a Economia e Finanças 
manda:

São subdelegados na directora, substituta, da Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, Kong Pek Fong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a 
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no 
contrato de prestação de serviços de limpeza às instalações da 
Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, a celebrar com a 
sociedade «Companhia de Serviços de Limpeza Kok Chai Limi-
tada».

12 de Novembro de 2007.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 13 
de Novembro de 2007. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 102/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 13/2000, o Secretário para a Segurança manda:

São subdelegados no director do Estabelecimento Prisio-
nal de Macau (EPM), licenciado Lee Kam Cheong, ou no seu 
substituto legal, todos os poderes necessários para representar 
a Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, 
no contrato de obras de arranjo do armazém de Macau — EPM 
(adjudicação directa n.º 0011-AQ/DFP/2007), a celebrar com o 
«Construtor Civil Lei Ka Chi».

14 de Novembro de 2007.

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 14 de Novem-
bro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos                                         
Sociais e Cultura n.º 99/2007

 
Usando da faculdade conferida pelo 64.º da Lei Básica da Re-

gião Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do disposto 
no n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2004, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda: 
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委任周錦輝為旅遊發展輔助委員會成員，自二零零七年

十一月十九日起，任期為兩年。

二零零七年十一月十三日

社會文化司司長 崔世安

第 102/2007號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展基金行政管理委員會主席黃

有力學士或其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“楊道禮”簽訂“為澳門體育場館及設施進行綜合性的

估值評估服務”合同。 

二零零七年十一月十五日

社會文化司司長   崔世安

批  示  摘  錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年九月十三日作出的批

示： 

鄭晶平學士——根據經第1 / 2 0 0 5號行政法規修改的第

14/1999號行政法規第十八條第一款、第二款及第四款及第十九

條第四款的規定，以定期委任方式委任其為本辦公室顧問，為

期一年，自二零零七年十月十六日起生效。 

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十月二十九日作出的

批示：

應何健雄的請求，其在旅遊發展輔助委員會擔任第一職階

三等文員職務的散位合同，自二零零七年十二月三日起予以解

除。

–––––––

二零零七年十一月十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

É designado Chow Kam Fai David como membro da Comis-
são de Apoio ao Desenvolvimento Turístico, pelo período de 
dois anos, a partir de 19 de Novembro de 2007.

13 de Novembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos                                       
Sociais e Cultura n.º 102/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva 
n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura man-
da:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato de prestação de serviços de Ava-
liação do Valor Imobiliário das Instalações Desportivas de Ma-
cau, a celebrar com «Yeung To Lai Omar».

 15 de Novembro de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Setembro de 2007: 

Licenciado Cheang Cheng Peng — nomeado, em comissão de 
serviço, pelo período de um ano, assessor deste Gabinete, nos 
termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.º 4, do Regula-
mento Administrativo n.º 14/1999, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 1/2005, a partir de 16 de Outubro 
de 2007. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 29 de Outubro de 2007: 

Ho Kin Hong — rescindido, a seu pedido, o contrato de assalaria-
mento como terceiro-oficial, 1.º escalão, na Comissão de Apoio 
ao Desenvolvimento Turístico, a partir de 3 de Dezembro de 
2007. 

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
16 de Novembro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam 
Chon Weng.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年十一月一日作出的批

示：

蔡慧賢——根據第16/2001號行政法規第八條第一款和第

二款，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，其散

位合同自二零零七年十一月十六日獲續期一年，並繼續在科技

委員會秘書處工作，擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點為

350。

–––––––

二零零七年十一月十二日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零七年十月九日的批示：

黎艷然——根據第11/1999號法律第二十五條、第12/2007

號行政法規第六條、第三十一條第一款，配合經第1/2005號行

政法規修改之第14/1999號行政法規第十八條第一款、第二款，

以及按現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條的規

定，獲定期委任為本署審計長辦公室顧問，為期一年。

–––––––

二零零七年十一月十六日於審計署

審計局局長 梁紅虹

海 關 

批 示 摘 錄

摘錄自副關長於二零零七年十一月七日所作的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條之規定，下列人員之散位合同獲

續期一年，有關職級、職階及薪俸點分述如下：

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 1 de Novembro de 2007: 

Choi Vai Iun — renovado o contrato de assalariamento, por um 
ano, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, 
para continuar a exercer funções no secretariado do Con-
selho de Ciência e Tecnologia, de acordo com os artigos 8.º,         
n.os 1 e 2, do Regulamento Administrativo n.º 16/2001, e 27.º 
e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 16 de Novembro 
de 2007.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 12 de Novembro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Wong 
Chan Tong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 9 de Outubro de 2007:

Lai Iam Moi — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, assessora do Gabinete do Comissário da Audi-
toria deste Comissariado, nos termos dos artigos 25.º da Lei         
n.º 11/1999, 6.º e 31.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2007, conjugado com o artigo 18.º, n.os 1 e 2, do Regula-
mento Administrativo n.º 14/1999, alterado pelo Regulmento 
Administrativo n.º 1/2005, e de acordo com o artigo 23.º do 
ETAPM, em vigor.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 16 de Novembro de 2007. — 
A Directora dos Serviços da Auditoria, Leong Hung Hung.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despachos da subdirectora-geral, de 7 de Novembro de 
2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, nas res-
pectivas categorias, escalão e índice a cada um indicados, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:
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Cheok Kai Leong, como operário qualificado n.º 821 181, 7.º 
escalão, índice 240, a partir de 8 de Novembro de 2007;

Hong Kai Iong, Ng Sio Keong e Leong Ieng Tat, como ope-
rários semiqualificados n.os 831 351, 821 341 e 851 361, respecti-
vamente, 7.º escalão, índice 210, a partir de 8 de Novembro de 
2007;

Kuan Tong Fu, como auxiliar n.º 861 921, 7.º escalão, índice 
160, a partir de 8 de Novembro de 2007;

Chu Io Seng e Wong Kit Wa, como auxiliares n.os 902 371 e 
902 391, 6.º escalão, índice 150, a partir de 5 e 12 de Novembro 
de 2007, respectivamente.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 15 de Novembro de 2007. — A 
Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente, de 13 de Novembro de 2007:

Chan Kak, secretária pessoal do Presidente do Tribunal de Últi-
ma Instância, em comissão de serviço — renovada a referida 
comissão de serviço, pelo período de um ano, no mesmo lugar, 
nos termos dos artigos 9.º e 13.º, n.os 1 e 3, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Regula-
mento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, a partir 
de 20 de Dezembro de 2007.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
15 de Novembro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou 
Kuok.

CENTRO DE ESTUDOS ESTRATÉGICOS PARA

O DESENVOLVIMENTO SUSTENTÁVEL

Extracto de despacho 

Por despacho do coordenador, de 18 de Outubro de 2007:

Chon Cheong Son — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar qualificado, 1.º esca-
lão, neste Centro, nos termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, 

卓啟良，第七職階熟練工人編號821181，薪俸點為240，自

二零零七年十一月八日起生效；

洪繼庸、伍兆強及梁英達，第七職階半熟練工人，編號

831351、821341及 851361，薪俸點為210 ，自二零零七年十一

月八日起生效；

關棟富，第七職階助理員，編號861921，薪俸點為160 ，

自二零零七年十一月八日起生效；

朱耀成及黃結華，第六職階助理員編號902371及902391，

薪俸點為150，分別自二零零七年十一月五日及十一月十二日

起生效。

–––––––

二零零七年十一月十五日於海關

副關長 賴敏華

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零零七年十一月十三日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第九條及第十三條第一款及第三款的規

定，終審法院院長秘書陳格之定期委任獲准續期一年，由二零 

零七年十二月二十日起生效。 

–––––––

二零零七年十一月十五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

可 持 續 發 展 策 略 研 究 中 心

批 示 摘 錄

透過本中心主任於二零零七年十月十八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b項的規定，以散位合同形式聘用秦暢



N.º 47 — 21-11-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9661

純在本中心擔任第一職階熟練助理員，由二零零七年十一月二

日起續期一年。

–––––––

二零零七年十一月十三日於可持續發展策略研究中心

主任 謝志偉

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

行政長官於二零零七年十月二十六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及二十六條的規定，以編制外合同方式聘請馮

家保及羅家紹在本辦公室分別擔任第一職階二等資訊技術員，

薪俸點350及第一職階二等資訊督導員，薪俸點260，自二零零

七年十一月一日起，為期一年。 

–––––––

二零零七年十一月十二日於個人資料保護辦公室

主任 陳海帆

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零七年十月三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，梁淑貞、歐陽健華及林

煥彩在本局擔任第一職階二等技術員職務的編制外合同，自二

零零七年十一月二十九日起續期一年。

摘錄自行政法務司司長於二零零七年十月二十五日作出的

批示： 

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及由 

同月同日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條

第八款a）項的規定，在二零零七年九月二十七日第三十九期

《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中分別排名第

n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de No-
vembro de 2007.

–––––––

Centro de Estudos Estratégicos para o Desenvolvimento Sus-
tentável, aos 13 de Novembro de 2007. — O Coordernador, Tse 
Chi Wai. 

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extracto de despacho

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 26 de 
Outubro de 2007: 

Fong Ka Pou e Lo Acácio — contratados além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico de informática e assistente 
de informática, ambos de 2.ª classe, 1.º escalão, índices 350 e 
260, respectivamente, neste Gabinete, nos termos dos ar-
tigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Novembro 
de 2007.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 12 de No-
vembro de 2007. — A Coordenadora do Gabinete, Chan Hoi 
Fan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 3 de Outubro de 2007:

Leong Sok Cheng, Ao Ieong Kin Wa e Lam Wun Choi — re-
novados os contratos além do quadro, pelo período de um 
ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 29 
de Novembro de 2007.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 25 de Outubro de 2007: 

Sun Kam Fong aliás Maria Sing Maa, e Tang Sim Fan, técnicas 
auxiliares principais, classificadas em 1.º e 2.º lugares, respec-
tivamente, no concurso a que se refere a lista inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 39/2007, II Série, de 27 de Setembro 
— nomeadas, definitivamente, técnicas auxiliares especia-
listas, 1.º escalão, da carreira de técnico auxiliar do quadro 
de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do 
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一及第二的首席助理技術員孫金鳳及鄧倩芬，獲確定委任為本

局人員編制助理技術員職程第一職階特級助理技術員。 

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及由

同月同日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

八款a）項的規定，下列在二零零七年九月十九日第三十八期

《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中的合格應考

人，按下指職級獲確定委任於本局人員編制：

評核成績中合格的獨一應考人周卓君，首席高級資訊技術 

員，獲確定委任為高級資訊技術員職程第一職階顧問高級資訊

技術員。

評核成績中分別排名第一至第三的周長清、L e o n a r d o 

Calisto Correia 及鄧顯光，首席翻譯員，獲確定委任為翻譯員

職程第一職階主任翻譯員。 

評核成績中合格的獨一應考人 Maria Fil ipa Fernandes 

Martins，一等高級技術員，獲確定委任為高級技術員職程第一

職階首席高級技術員。 

評核成績中合格的獨一應考人陳幗婷，二等高級技術員，

獲確定委任為高級技術員職程第一職階一等高級技術員。 

–––––––

二零零七年十一月十五日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零零七年九月二十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階二等技術員黃柏基、李詠妍及

李康婷的編制外合同續期一年，首兩位自二零零七年十月三日

及最後一位自二零零七年十月十七日起生效。

按行政法務司司長於二零零七年十月十二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第

一款之規定，本局第三職階二等高級技術員梁芷娟的編制外合

Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/ 
/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

Os funcionários abaixo mencionados, classificados nos respecti-
vos concursos a que se referem as listas insertas no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 38/2007, II Série, de 19 de Setembro — 
nomeados, definitivamente, para as categorias e carreiras a 
cada um indicadas do quadro de pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, con-
jugado com o artigo 22.°, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro: 

Chau Cheuk Kwan, técnico superior de informática principal, 
único classificado, para técnico superior de informática assessor, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior de informática; 

Chao Cheong Cheng, Leonardo Calisto Correia e Tang Hin 
Kuong, intérpretes-tradutores principais, classificados do 1.º ao 
3.º lugares, respectivamente, para intérpretes-tradutores chefes, 
1.º escalão, da carreira de intérprete-tradutor; 

Maria Filipa Fernandes Martins, técnica superior de 1.ª classe, 
única classificada, para técnica superior principal, 1.° escalão, da 
carreira de técnico superior; 

Chan Kok Teng, técnica superior de 2.ª classe, única classifica-
da, para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 15 de Novembro de 2007. — O Director dos Serviços, José 
Chu.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 28 de Setembro de 2007:

Wong Pak Kei, Joana Lei e Lei Hong Teng, técnicos de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — 
renovados os contratos, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 para 
os dois primeiros e 17 de Outubro de 2007 para a última.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Outubro de 2007:

Leong Chi Kun, técnica superior de 2.ª classe, 3.º escalão, des-
tes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do 
quadro com referência à categoria de técnico superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 485, e renovado o seu contrato, pelo 
período de um ano, nos termos dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º 
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同第三條款修改為第一職階一等高級技術員，薪俸點485及續

期一年，自二零零七年十一月一日起生效。

按本局代局長於二零零七年十月二十九日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，楊曉媚、方翠華、李慧妍、徐惠華、霍麗明

及張美寶在本局擔任第一職階一等技術輔導員的編制外合同續

期一年，自二零零七年十二月三日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，法律及司法培訓中心第二職階二等技術員湯

卓勛及陳啟華的編制外合同續期一年，自二零零七年十二月

二十一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，法律及司法培訓中心第二職階二等技術輔導

員洪淑玲及第一職階二等文員Francisco José Ritchie Manhão

的編制外合同續期一年，自二零零七年十二月二十一日起生

效。

–––––––

二零零七年十一月十四日於法務局

局長 張永春

身 份 證 明 局

批  示  摘  錄

按行政法務司司長於二零零七年十月二十七日之批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及

經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日

第87 /89 /M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項之規定，在二零零七年十月十日第 

四十七期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中之

唯一合格應考人，本局人員編制第二職階首席高級資訊技術員 

曾綺清，獲確定委任為本局人員編制第一職階顧問高級資訊技

術員。

–––––––

二零零七年十一月九日於身份證明局

局長 黎英杰

do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de 
Novembro de 2007.

Por despachos da directora, substituta, dos Serviços, de 29 
de Outubro de 2007:

Ieong Hio Mei, Fong Choi Wa, Lei Wai In, Choi Wai Wa, Fok 
Lai Meng e Cheong Mei Pou, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 
1.º escalão, contratadas além do quadro, destes Serviços — 
renovados os contratos, pelo período de um ano, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de 
Dezembro de 2007.

Tong Cheok Fan e Chan Kai Wa, técnicos de 2.ª classe, 2.º es-
calão, contratados além do quadro, do Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária — renovados os contratos, pelo período 
de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 21 de Dezembro de 2007. 

Hong Sok Leng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, e Fran-
cisco José Ritchie Manhão, segundo-oficial, 1.º escalão, con-
tratados além do quadro, do Centro de Formação Jurídica 
e Judiciária — renovados os contratos, pelo período de um 
ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 21 de Dezembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 14 de No-
vembro de 2007. — O Director dos Serviços, Cheong Weng 
Chon. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 27 de Outubro de 2007:

Chang I Cheng, técnica superior de informática principal, 2.º es-
calão, do quadro de pessoal destes Serviços, única classificada 
no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 47/2007, II Série, de 10 de Outubro — nomeada, 
definitivamente, técnica superior de informática assessora, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal desta Direcção dos Serviços, nos 
termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 9 de Novembro 
de 2007. — O Director dos Serviços, Lai Ieng Kit.
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印  務  局

批 示 摘 錄

按照局長於二零零七年十一月八日之批示：

本局第六職階散位半熟練工人謝二和——經十二月二十一

日第80/92/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令

核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、第二十八

條及第二百六十八條的規定，其合約獲續期一年，執行同一職

務，由二零零七年十一月二十二日起生效。 

按照本人於二零零七年十一月九日的批示：

本局第一職階散位助理員鍾添友——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條第五款及第七款的規定，有關合同獲修改，執行相關

職務並轉為高一職階，由二零零七年十一月十四日起生效。

–––––––

二零零七年十一月二十一日於印務局

局長 馬丁士 

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零零七年十月二十四日會議所作之

決議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，交

通運輸部第一職階一等助理技術員黃, 浩文，獲准簽有關散位

合同，為期三個月，薪俸230點，自二零零七年十月二十四日

起生效。

按本署管理委員會於二零零七年十月二十六日會議所作之

決議：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，道

路渠務部第一職階一等助理技術員周, 發培，獲准簽有關散位

合同，為期三個月，薪俸230點，自二零零七年十月二十六日

起生效。

–––––––

二零零七年十一月十二日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 8 de Novembro de 2007:

Che I Wo, operário semiqualificado, 6.º escalão, assalariado, 
desta Imprensa — renovado o respectivo contrato, por mais 
um ano, para exercer as mesmas funções, nos termos dos arti-
gos 27.º, 28.º e 268.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 80/92/M, ambos 
de 21 de Dezembro, a partir de 22 de Novembro de 2007.

Por despacho do signatário, de 9 de Novembro de 2007:

Chong Tim Iao, auxiliar, 1.º escalão, assalariado, desta Imprensa 
— alterado o respectivo contrato com referência à mesma 
categoria no escalão imediatamente superior, nos termos do 
artigo 27.º, n.os 5 e 7, do ETAPM, a partir de 14 de Novembro 

de 2007.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 21 de Novembro de 2007. — O Admi-
nistrador, António Martins.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 24 de Outubro de 2007:

Vong, Hou Man, dos SVT — contratado por assalariamento, 
pelo período de três meses, como técnico auxiliar de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 230, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 24 de Outubro de 2007.

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 26 de Outubro de 2007:

Chao, Fat Pui, dos SSVMU — contratado por assalariamento, 
pelo período de três meses, como técnico auxiliar de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 230, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 26 de Outubro de 2007.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 12 de 
Novembro de 2007. — A Administradora do Conselho de Ad-
ministração, Isabel Jorge.
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澳 門 公 共 行 政 福 利 基 金

批  示  摘  錄

根據九月二十七日第53/93/M號法令第十九條規定，茲公佈

行政法務司司長於二零零七年十一月十二日批示所批准之澳門

公共行政福利基金二零零七年財政年度本身預算第一次修改：

FUNDO SOCIAL DA ADMINISTRAÇÃO PÚBLICA

DE MACAU

Extracto de despacho 

De acordo com o artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de 
27 de Setembro, publica-se a 1.ª alteração ao orçamento priva-
tivo do Fundo Social da Administração Pública de Macau para 
o ano económico de 2007, aprovada pelo despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para a Administração e Justiça, de 12 de No-
vembro do mesmo ano:

澳門公共行政福利基金

二零零七年財政年度本身預算第一次修改

Fundo Social da Administração Pública de Macau

1.ª alteração ao orçamento privativo para o ano 2007

經濟分類

Classificação 

económica

名稱

Designação

增加

Aumento

減少

Redução

經常開支

Despesas correntes

02-00-00-00-00 資產及勞務

Bens e serviços

02-01-07-00-00 辦事處設備

 Equipamento de secretaria

$ 130,000.00

02-03-01-00-00 資產之保養及利用

Conservação e aproveitamento de bens

$ 350,000.00

02-03-04-00-02 動產

Bens móveis

  $ 100,000.00

02-03-09-00-99 其他 

Outros

$ 300,000.00

04-00-00-00-00 經常轉移

Transferências correntes

04-02-00-00-02 社團及組織

Associações e organizações

$ 30,000.00

04-03-00-00-02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

$ 250,000.00

總數

Total

$ 580,000.00 $ 580,000.00

–––––––

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 29 de 
Outubro de 2007. — O Conselho Administrativo. — O Presi-
dente, José Chu. — Os Vogais, José Franscisco de Sequeira — 
Elfrida Botelho dos Santos.

二零零七年十月二十九日於澳門公共行政福利基金——       

行政管理委員會——主席：朱偉幹，委員：薛振強，姍綺德。
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長二零零七年九月二十五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及二十六條的規定，以編制外合同方式聘用何

建霞，自二零零七年十一月三日起擔任第一職階二等技術輔導

員職務，薪俸點為260，為期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，林少芳在本局擔任職務

的散位合同自二零零七年十二月十五日起續期一年，擔任第六

職階助理員職務，薪俸點為150。

–––––––

二零零七年十一月八日於勞工事務局

局長 孫家雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十月三十一日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及十二

月二十一日第87/89/M 號法令核准的、並經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項的規定，在二零零七

年十月十日第四十一期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的

評核名單中分別排行第一名及第二名之合格應考人第二職階首

席督察鍾素華及José Ribeiro Madeira de Carvalho，獲確定委

任為本局人員編制第一職階特級督察，以填補刊登於十一月三

日第四十四期《澳門特別行政區公報》第一組的第34/2003號行

政法規所設立的人員編制的職位。 

–––––––

二零零七年十一月十五日於博彩監察協調局 

局長 雪萬龍

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Setembro de 2007:

Ho Kin Ha — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 3 de Novembro de 2007.

Lam Sio Fong — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 15 de Dezembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 de 
Novembro de 2007. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 31 de Outubro de 2007: 

Chong Sou Va e José Ribeiro Madeira de Carvalho, inspectores 
principais, 2.º escalão, classificados em 1.º e 2.º lugares, res-
pectivamente, no concurso a que se refere a lista inserta no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 41/2007, II Série, de 10 de Ou-
tubro — nomeados, definitivamente, inspectores especialistas, 
1.º escalão, do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8,  
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/ 
/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, indo ocupar os lugares do 
quadro de pessoal criados pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 34/2003, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 44/2003, I Série, de 3 de Novembro, e ocupados pelos 
mesmos.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 15 de 
Novembro 2007. — O Director, Manuel Joaquim das Neves. 
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Novembro de 2007: 

Cheang Man I, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, única 
classificada no concurso a que se refere a lista inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 41/2007, II Série, de 10 de Outubro 
— nomeada, definitivamente, intérprete-tradutora principal, 
1.º escalão, do grupo de pessoal de interpretação e tradução 
do quadro de pessoal deste FSS, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente. 

Lee Kin Iam, técnico principal, 2.º escalão, único classificado no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 41/2007, II Série, de 10 de Outubro — nomeado, 
definitivamente, técnico especialista, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico do quadro de pessoal deste FSS, nos termos 
do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de De-
zembro, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente. 

Fong Un Leng, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, única clas-
sificada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 41/2007, II Série, de 10 de Outubro — 
nomeada, definitivamente, adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico-profissional do quadro 
de pessoal deste FSS, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do De-
creto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente. 

Ng Mei Kun, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, classifi-
cada em primeiro lugar no concurso a que se refere a lista 
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 41/2007, II Série, de 
10 de Outubro — nomeada, definitivamente, adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico-profissional 
do quadro de pessoal deste FSS, nos termos do artigo 10.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro, conju-
gado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Ku Ioc Lon — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 2008.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 15 de Novembro de 2007. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十一月十二日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之

規定，在二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政區公

報》第二組公布的評核成績中合格的唯一應考人第二職階一等

翻譯員鄭敏儀，獲確定委任為社會保障基金人員編制傳譯及翻

譯組別第一職階首席翻譯員。

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之

規定，在二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政區公

報》第二組公布的評核成績中合格的唯一應考人第二職階首席

技術員李衍蔭，獲確定委任為社會保障基金人員編制技術員人

員組別第一職階特級技術員。

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之

規定，在二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政區公

報》第二組公布的評核成績中合格的唯一應考人第二職階首席

技術輔導員馮婉玲，獲確定委任為社會保障基金人員編制專業

技術員人員組別第一職階特級技術輔導員。

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項之

規定，在二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政區公

報》第二組公布的評核成績中排名第一的應考人第二職階一等

技術輔導員吳美娟，獲確定委任為社會保障基金人員編制專業

技術員人員組別第一職階首席技術輔導員。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，古玉倫在本基金擔任第一職階二等高級技術

員職務的編制外合同自二零零八年一月一日起續期一年，薪俸

點為430點。

–––––––

二零零七年十一月十五日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權
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退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零七年十一月八日發出的批

示：

（一） 教育暨青年局第七職階助理員楊煜城，退休及撫

卹制度會員編號20230，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及同一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零零七年十一月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的120

點訂出，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十條第一

款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）海關第四職階副關務督察黃玉識，退休及撫卹制度

會員編號30864，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同

一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零

零七年十一月五日開始以相等於現行薪俸索引表內的345點訂

出，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十條第一款表

二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零七年十一月十二日發出的批

示：

（一）澳門監獄高級技術員趙秀清，供款人編號3005770，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零七年十

月九日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

及二十九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金額

相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Novembro de 2007:

1. Ieong Ioc Seng, auxiliar, 7.º escalão, da Direcção dos Servi-
ços de Educação e Juventude, com o número de subscritor 
20230 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
1 de Novembro de 2007, uma pensão mensal, correspondente 
ao índice 120, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido es-
tatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a 
que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, 
n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Iok Sek, subinspector alfandegário, 4.º escalão, dos Ser-
viços de Alfândega, com o número de subscritor 30864 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do servi-
ço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 5 de No-
vembro de 2007, uma pensão mensal, correspondente ao 
índice 345, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o 
artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação do montante de previdência

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Novembro de 2007:

1. Chio Sao Cheng, técnica superior do Estabelecimento Pri-
sional de Macau, com o número de contribuinte 3005770, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de 
Outubro de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondente à totalidade do 
saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos termos 
dos artigos 14.º e 29.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.
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（一）民政總署助理員蔡來好，供款人編號6030996，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零零

七年十月十三日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律

第十四條第一款、第二十五條第二款及第三十九條之規定，獲

訂定其在公積金制度下有權取得之金額相等於「個人供款帳

戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳戶」的全部結餘。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

––––––– 

二零零七年十一月十六日於退休基金會

行政管理委員會主席  劉婉婷

工 商 業 發 展 基 金

批 示 摘 錄

 根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條之規

定，茲公佈由經濟財政司司長於二零零七年十一月六日批示所

核准之工商業發展基金第四修改預算。

1. Choi Loi Hou, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos 
e Municipais, com o número de contribuinte 6030996, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 13 de Outu-
bro de 2007, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondente à totalidade dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do mesmo di-
ploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 16 de Novembro de 2007. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO INDUSTRIAL

E DE COMERCIALIZAÇÃO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 4.ª alteração ao orça-
mento privativo do Fundo de Desenvolvimento Industrial e de 
Comercialização, aprovada pelo Ex.mo Senhor Secretário para a 
Economia e Finanças, por despacho de 6 de Novembro de 2007:

經濟分類 Classificação económica
名稱 

Designação

登錄/追加

A inscrever/
/Reforçar

減少 
A deduzir

章 
Cap.

組 
Gru.

條 
Art.

款 
N.º

項 
Alín.

經常開支 
Despesas correntes

02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas
 $ 15,000.00

02 03 04 00 01 不動產

Bens imóveis
$ 80,000.00 

02 03 05 02 00 其他原因之交通費

Transportes por outros motivos
$ 60,000.00

02 03 06 00 00 招待費

Representação
$ 120,000.00

09 01 05 00 01 中小企業援助計劃

Plano de apoio a PME's
$ 15,000,000.00

02 02 04 00 00 辦事處消耗

Consumos de secretaria
$ 330,000.00

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas
$ 145,000.00

02 03 08 00 99 其他

Outros
$ 400,000.00

02 03 09 00 99 其他

Outros
$ 1,000,000.00
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經濟分類 Classificação económica
名稱 

Designação

登錄/追加
A inscrever/

/Reforçar

減少 
A deduzir

章 
Cap.

組 
Gru.

條 
Art.

款 
N.º

項 
Alín.

04 03 00 00 01 企業

Empresas
$ 1,300,000.00

08 03 00 00 00 個人

Particulares
$ 4,000,000.00

09 01 03 00 00 出資證券

Títulos de participação
$ 100,000.00

09 01 05 00 02 中小企業信用保證計劃（一般）

Plano de garantia de créditos a PME's (geral)
$ 4,000,000.00

09 01 05 00 03 中小企業信用保證計劃（專項）

Plano de garantia de créditos a PME's (projecto 
específico)

$ 4,000,000.00 

總額

Total
$  15,275,000.00  $ 15,275,000.00

–––––––

Fundo de Desenvolvimento Industrial e de Comercialização, 
aos 12 de Novembro de 2007. —  O Conselho Administrativo. — 
O Presidente, substituto, Sou Tim Peng. — Os Vogais, Ieong Pou 
Yee — Chan Weng I — Ho Nga Sze — Jacques, Sylvia Isabel.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do director, substituto, em substituição, des-
tes Serviços, de 18 de Outubro de 2007: 

Chan Kei Seng, auxiliar, 1.º escalão — cessa o contrato de as-
salariamento, a seu pedido, a partir de 12 de Novembro de 
2007, dando por findo o vínculo com estes Serviços.

Por despacho do signatário, de 29 de Outubro de 2007: 

Chan Sok I, terceiro-oficial, 1.º escalão — cessa o contrato de 
assalariamento, a seu pedido, a partir de 10 de Novembro de 
2007, dando por findo o vínculo com estes Serviços.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 12 de Novembro de 2007:

Maria da Penha de Castro da Costa Reis Malheiro de Maga-
lhães — contratada além do quadro, pelo período de um ano,  
eventualmente renovável, como técnica especialista, 1.º esca-
lão, índice 505, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 15 de Novembro de 2007. 

Cheong On Peng — renovado o contrato além do quadro, por 
mais um ano, eventualmente renovável, como técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 11 de Dezembro de 
2007. 

二零零七年十一月十二日於工商業發展基金——管理委員

會：代主席：蘇添平；委員：楊寶儀、陳詠兒、何雅詩、陳美

蓮。

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

按照本局代任代局長於二零零七年十月十八日之批示：

應第一職階助理員陳其成之申請，自二零零七年十一月

十二日起終止其在本局之散位合同，並解除與本局之聯繫。

按照簽署人於二零零七年十月二十九日之批示：

應第一職階三等文員陳淑儀之申請，自二零零七年十一月

十日起終止其在本局之散位合同，並解除與本局之聯繫。

摘錄自保安司司長於二零零七年十一月十二日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零七年十一月十五日起與Maria da 

Penha de Castro da Costa Reis Malheiro de Magalhães簽訂為

期一年之編制外合同，以擔任第一職階特級技術員之職務，薪

俸點為505，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零七年十二月十一日起與張安平之編

制外合同續期壹年，以擔任第一職階一等技術員之職務，薪俸

點為400，期滿可續約。



N.º 47 — 21-11-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9675

摘錄自保安司司長於二零零七年十一月十三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，第二職階特級技術輔導員嚴國江之編制外合

同至二零零七年十二月十日終止，並自二零零七年十二月十一

日起與上述人員重新訂定為期一年之編制外合同，擔任第一職

階首席技術員之職務，薪俸點為 450 ，期滿可續約。 

–––––––

二零零七年十一月十四日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監 

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零零七年十月十七日之批示：

下列所指之治安警察局人員，於二零零七年十月二十四日

已完結為期二年之臨時委任服務；

根據二月二十五日第10/2005號批示，由保安司司長轉授予

本人之權限，又根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

九十四條第一款，並配合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第三款之規定，本人決定由二零零七年十月二十五

日起，將下列人員，在其擔任之職位上，由臨時委任狀況轉為

確定委任狀況：

警員 276051 黃漢

" 277051 關俊賢

" 278051 鍾家榮

" 279051 麥偉倫

" 281051 盧維豪

" 282051 蕭培欽

" 283051 陳永明

" 284051 林曉豐

" 285051 吳海龍

" 287051 容家俊

" 289051 陳景輝

" 290051 陸偉彬

" 291051 陳少斌

" 292051 陳偉明

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 13 de Novembro de 2007:

José Im de Abrantes, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão — 
cessa o actual contrato além do quadro, em 10 de Dezembro 
de 2007, e celebra novo contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, eventualmente renovável, como técnico prin-
cipal, 1.º escalão, índice 450, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 11 de Dezembro de 2007.

––––––– 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
14 de Novembro de 2007. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chan Peng Sam, superintendente.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despachos do comandante, substituto, de 17 de Outu-
bro de 2007:

O pessoal abaixo indicado deste Corpo de Polícia, completando, 
em 24 de Outubro de 2007, dois anos de serviço na situação 
de nomeação provisória;

Determino, ao abrigo da competência que me foi subdelega-
da pelo Secretário para a Segurança, conferida pelo Despacho 
n.º 10/2005, de 25 de Fevereiro, que o seguinte pessoal seja 
convertido da situação de nomeação provisória na situação de 
nomeação definitiva no cargo que desempenha, nos termos do  
artigo 94.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, conjugado com o artigo 

22.º, n.º 3, do ETAPM, a partir de 25 de Outubro de 2007:

Guarda n.º 276 051,  Wong Hon;

 » » 277 051, Kuan Chon In;

 » » 278 051, Chong Ka Weng;

 » » 279 051, Mak Wai Lon;

 » » 281 051, Lou Wai Hou;

 » » 282 051, Sio Pui Iam;

 » » 283 051, Chan Weng Meng aliás Miguel Quintal  
    Chan;

 » » 284 051, Lam Hio Fong;

 » » 285 051, Ng Hoi Long;

 » » 287 051, Iong Ka Chon;

 » » 289 051, Chan Keng Fai;

 » » 290 051, Lok Wai Pan;

 » » 291 051, Chan Sio Pan;

 » » 292 051, Chan Wai Meng;
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警員 293051 馬俊豪

" 294051 林志峰

" 295051 李偉良

" 296051 孔慶祺

" 297051 司徒進傑

" 298051 蘇建峰

" 299051 郭鎮傑

" 300051 蔡維宏

" 301051 李耀斌

" 302051 張小豪

" 303051 盧振威

" 304051 陳文偉

" 305051 岑國泰

" 306051 冼雄偉

" 307051 阮競恆

" 308051 歐陽志華

" 310051 劉祖宜

" 311051 張劍星

" 312051 李振豪

" 313051 林惠敏

" 314051 歐志龍

" 315051 林杰富

" 316051 李健麟

" 317051 陳華富

" 318051 陳俊權

" 319051 方志權

" 320051 黃志森

" 321051 黃達榮

" 322051 冼東榮

" 323051 譚志洪

" 325051 孫志豪

" 326051 黃嘉興

" 327051 朱震豪

" 328051 張柏倫

" 329051 梁維興

" 330051 呂永超

" 331051 梁志成

Guarda n.º 293 051, Ma Chon Hou;

 » » 294 051, Lam Chi Fong;

 » » 295 051, Lei Vai Leong;

 » » 296 051, Hong Heng Kei;

 » » 297 051, Si Tou Chon Kit João;

 » » 298 051, Sou Kin Fong;

 » » 299 051, Kuok Chan Kit;

 » » 300 051, Choi Wai Wang;

 » » 301 051, Lei Io Pan;

 » » 302 051, Cheung Sio Hou;

 » » 303 051, Lou Chan Wai;

 » » 304 051, Chan Man Wai;

 » » 305 051, Sam Kuok Tai;

 » » 306 051, Sin Hong Wai;

 » » 307 051, Un Keng Hang aliás Daniel Un;

 » » 308 051, Ao Ieong Chi Wa;

 » » 310 051, Lao Cho Yee;

 » » 311 051, Cheong Kim Seng;

 » » 312 051, Lei Chan Hou;

 » » 313 051, Lam Wai Man;

 » » 314 051, Ao Chi Long;

 » » 315 051, Lam Kit Fu;

 » » 316 051, Lei Kin Lon;

 » » 317 051, Chan Wa Fu;

 » » 318 051, Chan Chon Kun;

 » » 319 051, Fong Chi Kun;

 » » 320 051, Wong Chi Sam;

 » » 321 051, Wong Tat Weng;

 » » 322 051, Sin Tong Weng;

 » » 323 051, Tam Chi Hong;

 » » 325 051, Suen Chi Ho;

 » » 326 051, Wong Ka Heng;

 » » 327 051, Chu Chang Hou;

 » » 328 051, Cheong Pak Lon;

 » » 329 051, Leong Vai Heng;

 » » 330 051, Loi Weng Chio;

 » » 331 051, Leong Chi Seng;



N.º 47 — 21-11-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9677

警員 332051 黃英強

" 333051 李日俊

" 334051 孫振雄

" 335051 陳志忠

" 336051 陸文安

" 337051 周啟智

" 338051 譚志華

" 339051 樊志行

" 340051 杜家傑

" 341051 歐汝發

" 342051 盧嘉華

" 343051 陳偉昇

" 344051 梁志恆

" 345051 羅展鵬

" 346051 Jeremias Salvador
  Ho dos Santos

" 347051 禤寶全

" 348051 談永強

–––––––

二零零七年十一月九日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零七年八月二十七日作出的批

示：

謝美華——根據六月二十八日第9 / 2 0 0 6號行政法規第

二十五條第三款之規定，以個人勞動合同方式獲聘用為第一職

階二等技術輔導員，為期六個月，薪俸點為260點，由二零零

七年十月十五日起生效。 

摘錄自保安司司長於二零零七年九月二十七日作出的批

示： 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，李偉坤與本局簽訂的編

制外合同自二零零七年十一月五日起續期一年，並以附註形式

修改合同第三條款，更改為第一職階一等高級技術員，薪俸為

現行薪俸表之485點。 

Guarda n.º 332 051, Wong Ieng Keong;

 » » 333 051, Lei Iat Chon;

 » » 334 051, Sun Chan Hong;

 » » 335 051, Chan Chi Chong;

 » » 336 051, Lok Man On;

 » » 337 051, Chao Kai Chi;

 » » 338 051, Tam Chi Wa;

 » » 339 051, Fan Chi Hang;

 » » 340 051, Tou Ka Kit;

 » » 341 051, Ao U Fat;

 » » 342 051, Lou Ka Wa;

 » » 343 051, Chan Wai Seng;

 » » 344 051, Leong Chi Hang;

 » » 345 051, Lo Chin Pang;

 » » 346 051, Jeremias Salvador Ho dos Santos;

 » » 347 051, Hun Pou Chun;

 » » 348 051, Tam Weng Keong.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 9 de Novembro 
de 2007. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superinten-
dente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 27 de Agosto de 2007: 

Che Mei Wa — admitida por contrato individual de trabalho, 
pelo período de seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 260, nos termos do artigo 25.º, n.º 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006, de 28 de Junho, a 
partir de 15 de Outubro de 2007. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 27 de Setembro de 2007: 

Lei Wai Kuan — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico su-
perior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nesta Polícia, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 5 de 
Novembro de 2007. 
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，趙慧明及林峻雄與本局

簽訂的編制外合同自二零零七年十二月一日起續期一年，並以

附註形式修改合同第三條款，更改為第一職階一等高級技術

員，薪俸為現行薪俸表之485點。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以編

制外合同形式聘用陳家鴻及余志時擔任本局第一職階二等技術

輔導員的職務，分別自二零零七年十一月二十三日及二零零七

年十二月一日起，為期一年，薪俸為現行薪俸表之260點。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以編

制外合同形式聘用陳憲韻擔任本局第一職階一等文員的職務，

自二零零七年十二月一日起，為期一年，薪俸為現行薪俸表之

265點。  

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，張玉萍及梁月韶與本局

簽訂的編制外合同分別自二零零七年十二月一日及十一月三日

起續期一年，並以附註形式修改合同第三條款，更改為第一職

階二等文員，薪俸為現行薪俸表之230點。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，許錦寧與本局簽訂的散位合同自

二零零七年十一月六日起續期一年，並以附註形式修改合同

第三條款，更改為第五職階助理員，薪俸為現行薪俸表之140

點。 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，下列工作人員在本局擔

任如下職務的編制外合同續期一年：

禤鳳儀——第一職階二等技術員，自二零零七年十一月

二十一日起；

Gorgulho Coelho, Maria Helena ——第三職階特級技術輔

導員，自二零零七年十一月二十九日起；

Chio Wai Meng e Lam Chon Hong — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência 
à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 485, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2007. 

Chan Ka Hong e Iu Chi Si — contratados além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 
21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, respectivamente a 
partir de 23 de Novembro e 1 de Dezembro de 2007. 

Chan Hin Wan — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como primeiro-oficial, 1.º escalão, índice 265, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006, a partir de 1 de Dezembro de 2007. 

Cheong Iok Peng e Leong Ut Sio — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência 
à categoria de segundo-oficial, 1.º escalão, índice 230, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
respectivamente a partir de 1 de Dezembro e 3 de Novembro 
de 2007. 

Hui Kam Neng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de auxiliar, 5.º 
escalão, índice 140, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, 
n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 6 de 
Novembro de 2007. 

Os trabalhadores abaixo indicados — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, para exercerem as 
funções a cada um indicadas, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 

n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Hun Fong I, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
21 de Novembro de 2007;

Gorgulho Coelho, Maria Helena, como adjunto-técnico espe-
cialista, 3.º escalão, a partir de 29 de Novembro de 2007; 
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鄭佩欣——第一職階二等技術輔導員，自二零零七年十一

月十二日起；

李海鋒——第一職階首席助理技術員，自二零零七年十一

月二十三日起；

吳乃志——第一職階一等助理技術員，自二零零七年十一

月二十三日起。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，下列工作人員在本局擔任如下職

務的散位合同續期一 年：

梁麗媚——第六職階助理員，自二零零七年十一月八日

起；

李山明、梁樹成、劉嘉泳、梁錦添、郭淑英、劉婉環及歐

陽彩雲——第一職階助理員，自二零零七年十二月一日起生

效。

–––––––

二零零七年十一月十六日於司法警察局 

局長 黃少澤

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自代獄長於二零零七年十月十一日作出的批示：

鄧仲元——澳門監獄學員，屬散位合同，應其要求由二零

零七年十一月五日起終止其合同。

摘錄自保安司司長於二零零七年十月二十二日作出的批

示：

黎鴻安，澳門監獄第二職階二等技術輔導員——根據

經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條，配合十二月二十一日第86/89/M號法

令第十條的規定，批准以附註方式更改其編制外合同第三條

款，轉為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305點，自二零

零七年十月二十五日起（簽署附註之日）生效。

摘錄自代副獄長於二零零七年十月二十四日作出的批示：

梁家祺及黎漢輝，澳門監獄第一職階二等技術員——根據

十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、第二款及

Cheang Pui Ian, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 12 de Novembro de 2007; 

Lei Hoi Fong, como técnico auxiliar principal, 1.º escalão, a 

partir de 23 de Novembro de 2007; 

Ng Nai Chi, como técnico auxiliar de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 23 de Novembro de 2007. 

Os trabalhadores abaixo indicados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem 
as funções a cada um indicadas, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Leong Lai Mei, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 8 de No-
vembro de 2007; 

Lei San Meng, Leong Su Seng, Lao Ka Weng, Leong Kam 
Tim, Kwok Sok Ieng, Lao Un Wan e Ao Ieong Choi Wan, como 

auxiliares, 1.º escalão, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 16 de Novembro de 2007. — O Direc-
tor, Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, de 11 de Outubro de 
2007: 

Tang Chong Un, instruendo, assalariado, deste EPM — rescindi-
do o referido contrato, a seu pedido, a partir de 5 de Novem-
bro de 2007. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 22 de Outubro de 2007:

Lai Hong On, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado além do quadro deste EPM — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, alterado pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugado com o artigo 10.º 
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro, a 
partir de 25 de Outubro de 2007, data de assinatura do aver-
bamento.

Por despachos da subdirectora, substituta, de 24 de Outu-
bro de 2007: 

Leong Ka Kei e Lai Hon Fai, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratados além do quadro, deste EPM — alterada, por 
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averbamento, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com refe-
rência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 370, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 
5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro, a 
partir de 1 de Novembro de 2007.

Chiang Chao, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste EPM — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do referido contrato com referência à mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 275, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugados com o artigo 11.º, n.os 1, 2 e 5, do Decreto-Lei 
n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 1 de No-
vembro de 2007.

Por despacho do signatário, de 31 de Outubro de 2007: 

Luis Dias Marques, instruendo, assalariado, deste EPM — res-
cindido o referido contrato, a seu pedido, a partir de 5 de 

Novembro de 2007.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 15  de Novembro de 
2007. — O Director, Lee Kam Cheong.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 22 de 
Agosto de 2007:

Chiu, Wai Sam, técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, 
contratado além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 25 de 
Setembro de 2007, e alterada a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 20 de 
Outubro de 2007.

Chio, Iao Peng, enfermeiro, 4.º escalão, contratado além do qua-
dro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo perío-
do de um ano, a partir de 23 de Setembro de 2007.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Setembro 
de 2007: 

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, destes 
Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo período de 
um ano, nas categorias e datas a cada um indicadas:

Che, Iek Chon e Leong, Lai Peng, como médicos dentistas, 4.º 
escalão, a partir de 20 de Outubro de 2007;

Lai, Fong I, Chan, Wai Chung, Fong, Wai Ieng, Fu, Yan Steven, 
Ho, Iong Ngai, Lok, Chan Hun e O, Hio Kuok, como médicos 
não diferenciados, a partir de 3 de Outubro para o primeiro e 1 
de Novembro de 2007, para os restantes;

第五款，配合經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二

月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及二十六條的規定，批准以附註方式更改其

編制外合同第三條款，轉為所屬職級之第二職階，薪俸點為

370點，由二零零七年十一月一日起生效。

鄭洲，澳門監獄第一職階二等技術輔導員——根據十二

月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一款、第二款及第五

款，配合經十二月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及二十六條的規定，批准以附註方式更改其編

制外合同第三條款，轉為所屬職級之第二職階，薪俸點為275

點，由二零零七年十一月一日起生效。

 摘錄自簽署人於二零零七年十月三十一日作出的批示：

Luis Dias Marques——澳門監獄學員，屬散位合同，應其

要求由二零零七年十一月五日起終止其合同。

–––––––

二零零七年十一月十五日於澳門監獄

獄長 李錦昌

衛  生  局

批 示 摘 錄

按代局長於二零零七年八月二十二日之批示：

趙,蕙心為本局編制外合同第一職階首席高級衛生技術員，

由二零零七年九月二十五日起獲續約一年，由二零零七年十月

二十日起更改合同第三條款，轉為第二職階首席高級衛生技術

員。

趙, 友萍為本局編制外合同第四職階護士，由二零零七年九

月二十三日起獲續約一年。

按局長於二零零七年九月二十日之批示：

本局下列編制外合同人員獲續約一年，職級及日期如下：

謝,益進及梁,麗萍，為第四職階牙科醫生，由二零零七年十

月二十日起生效；

黎,鳳儀、陳,偉中、馮,慧盈、符,仁、何,雍毅、陸,鎮煊及        

柯,曉國，為非專科醫生，首位由二零零七年十月三日起生效，

其餘由二零零七年十一月一日起生效；
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黎,輝博及李,蕙姫，分別為第一及第三職階二等高級技術

員，各由二零零七年十月十一日及十月三日起生效；

鄭,文煥、郭,播春及梁,永娜，為第一職階護士，由二零零

七年十月二十五日起生效；

第四職階護士：陳 ,薌薌及何 ,國安，由二零零七年十月

二十七日起生效；徐,雪琴，由二零零七年十一月一日起生效；

第五職階護士：馮,少萍，由二零零七年十月二十日起生效；

容,惠英、甘,惠珠、李,咏紅、梁,琼珠及麥,玉霞，由二零零七年

十月二十三日起生效；鄧,瑞冰，由二零零七年十月三十一日起

生效；

張,棟練、何,穎芝、楊,麗霞、劉,偉業、李,棣華、梁,耀光及

譚,絢麗，為第一職階一等衛生稽查員，由二零零七年十月十八

日起生效；

Lam, Eurico，為第一職階特級技術輔導員，由二零零七年

十月二十一日起生效；

譚,海倫及馮,綺琼，為第三職階一等技術輔導員，各由二零

零七年十月二十一日及十月二十八日起生效；

鄭,婉鈴及羅,嘉樺，為第三職階二等技術輔導員，由二零零

七年十月十五日起生效；

林,旺福及陳錫添，為第三職階二等助理技術員，各由二零

零七年十月十五日及十月二十一日起生效；

第一職階三等文員：張,慧、巢,杏瑜及薛,子群，由二零零

七年十月三日起生效；方,嘉敏及楊,小儀，由二零零七年十月

九日起生效；劉,偉倫，由二零零七年十月十二日起生效；陳,

嘉慧、張,曦雯、郭,頴倫、郭,嘉儀及梁,艷明，由二零零七年十

月十六日起生效；陸,月來，由二零零七年十一月一日起生效；

蘇,健敏，為第二職階三等文員，由二零零七年十月十八日

起生效。

下列本局編制外合同人員由下指日期起獲續約一年，並更

改合同第三條款，轉為下指職級：

鄭,暉，為第一職階首席高級衛生技術員，由二零零七年十

月三十一日起轉為第二職階首席高級衛生技術員； 

朱,永源，為第三職階一等高級衛生技術員，由二零零七年

十月二十五日起轉為第一職階首席高級衛生技術員； 

李,耀珮，為第一職階一等高級技術員，由二零零七年十一

月一日起轉為第二職階一等高級技術員； 

葛,濱，為第一職階一等高級資訊技術員，由二零零七年十

月十八日起轉為第二職階一等高級資訊技術員； 

Lai, Fai Pok e Lei, Wai Kei, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º e 3.º escalão, a partir de 11 e 3 de Outubro de 2007, 
respectivamente;

Cheang, Man Wun, Kuok, Po Chon e Leong, Weng No, como 
enfermeiros, 1.º escalão, a partir de 25 de Outubro de 2007;

Enfermeiros, 4.º escalão: Chan, Heong Heong e Ho, Kuok 
On, a partir de 27 de Outubro; Choi, Sut Kam, a partir de 1 de 
Novembro; 5.º escalão: Fong, Sio Peng, a partir de 20; Iong, Wai 
Ieng, Kam, Wai Chu, Lei, Weng Hong, Leong, Keng Chu e Mak, 
Iok Ha, a partir de 23; Tang, Soi Peng, a partir de 31 de Outubro 
de 2007;

Cheong, Tong Lin, Ho, Weng Chi, Ieong, Lai Ha, Lau, Vai Ip, 
Lei, Tai Va, Leong, Io Kuong e Tam, Hun Lai, como agentes 
sanitários de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 18 de Outubro de 
2007;

Lam, Eurico, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, a 
partir de 21 de Outubro de 2007;

Tam, Helena e Fong, I Keng, como adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 3.º escalão, a partir de 21 e 28 de Outubro de 2007, res-
pectivamente;

Cheang, Un Leng e Lo, Ka Wa, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 3.º escalão, a partir de 15 de Outubro de 2007;

Lam, Wong Fok e Chan, Sek Tim, como técnicos auxiliares de 
2.ª classe, 3.º  escalão, a partir de 15 e 21 de Outubro de 2007, 
respectivamente;

Cheong, Wai, Chow, Goretti e Sit, Chi Kuan, Fong, Ka Man 
e Ieong, Sio I, Lao, Wai Lon, Chan, Ka Wai, Cheung, Hei Man, 
Kok, Weng Lon, Kuok, Ka I, Leong, Im Meng e Lok, Ut Loi, 
como terceiros-oficiais, 1.º escalão, a partir de 3 para os três pri-
meiros, 9 para o quarto e quinto, 12 para o sexto e 16 de Outu-
bro para os cinco seguintes e 1 de Novembro de 2007, para o 
último;

Sou, Kin Man, como terceiro-oficial, 2.º escalão, a partir de 18 
de Outubro de 2007. 

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, destes 
Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo período de 
um ano, e alterada a cláusula 3.ª dos mesmos contratos com 
referência às categorias e datas a cada um indicadas:

Cheang, Fai, técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, 
para a mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 31 de Outu-
bro de 2007;

Chu, Weng Un, técnico superior de saúde de 1.ª classe, 3.º 
escalão, para técnico superior de saúde principal, 1.º escalão, a 
partir de 25 de Outubro de 2007;

Lei, Iu Pui Gloria, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão,  
para a mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 1 de Novembro 
de 2007;

Kot, Pan, técnico superior de informática de 1.ª classe, 1.º 
escalão, para a mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 18 de 
Outubro de 2007;
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林,華京、毛,雅香及李,燕玲，為第四職階護士，各由二零

零七年十月二十一日、十月二十一日及十月二十二日起轉為第

五職階護士； 

劉,穎斯，為第二職階二級診療技術員，由二零零七年十月

二十七日起轉為第三職階二級診療技術員； 

馮,美玲，為第一職階首席技術輔導員，由二零零七年十月

十二日起轉為第二職階首席技術輔導員； 

勞,佩華，為第一職階一等技術輔導員，由二零零七年十月

十八日起轉為第二職階一等技術輔導員； 

劉,錦濤，為第三職階一等技術輔導員，由二零零七年十月

二日起轉為第一職階首席技術輔導員。 

按社會文化司司長於二零零七年十月十日之批示：

梁, 基雄工程師——按經六月二十三日第25/97/M號法令修

改之十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款

a）項及第四條規定，以定期委任方式，由二零零七年十二月

一日起，獲續任為本局組織暨電腦廳廳長，為期一年。

按局長於二零零七年十月二十二日之批示：

馮, 少明為本局編制外合同第三職階醫院主治醫生，由二零

零七年十一月一日起獲續約一年。

按照局長於二零零七年十月二十六日之批示：

核准名稱為“非凡藥房”，准照編號為第62號，以及營業

地點為澳門勞動節大馬路347號保利達花園地下Q舖，從事七

月十九日第34/99/M號法令第一條第一款所指之列入表一至表

四的麻醉品及精神科物質及其製劑之買賣，但表二A所列者除

外。許可之有效期自公佈日起計一年。

（是項刊登費用為 $372.00）

按照二零零七年十一月五日本局一般衛生護理副局長的批

示：

核准牌照編號第AL-0077號，其營業地點位於澳門騎士馬

路康和廣場地下J舖的康和綜合診所更名為恩健（關閘）醫務中

心，以及核准上述場所擁有人轉移至恩健醫療服務有限公司，

法人住所位於澳門黑沙環新街298號海濱花園第八座四樓D座。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照局長於二零零七年十一月七日的批示：

陸, 鍵玲、梁, 基雄和韋, 文彥於二零零七年十月十七日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組內刊登有關以文件審

Lam, Wa Keng e Mo, Nga Heung, Lei, In Leng, enfermeiros, 4.º 
escalão, para a mesma categoria 5.º escalão, a partir de 21 para 
os dois primeiros e 22 de Outubro de 2007 para o último; 

Lao, Weng Si, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, para a mesma categoria, 3.º escalão, a partir de 27 
de Outubro de 2007;

Fong, Mei Leng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, para a 
mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 12 de Outubro de 2007;

Lo, Pui Wa, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, para a 
mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 18 de Outubro de 2007;

Lao, Kam Tou, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, para 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir de 2 de Outubro 
de 2007. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 10 de Outubro de 2007:

Engenheiro Leong, Kei Hong — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de Or-
ganização e Informática destes Serviços, ao abrigo dos artigos 
3.º, n.os 1 e 2, alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 
de Junho, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Outubro de 
2007:

Fung, Siu Ming, assistente hospitalar, 3.º escalão, contratado além 
do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Novembro de 2007.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Outubro 
de 2007:

Autorizado o comércio de estupefacientes e substâncias psico-
trópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção da 
II-A, referidas no artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 34/99/        
/M, de 19 de Julho, à farmácia «Alpha», alvará n.º 62, com lo-
cal de funcionamento na Avenida 1.º de Maio, n.º 347, Polytec 
Garden, r/c, Lote Q, em Macau. O prazo desta autorização é 
de um ano, contado a partir da data desta publicação.

(Custo desta publicação $ 372,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
5 de Novembro de 2007:

Autorizada a alteração da denominação da Policlínica Hong Wo 
para Centro de Médicos de Ian Kin (Portas do Cerco), alvará 
n.º AL - 0077, com local de funcionamento na Est. dos Cava-
leiros, Concordia Square, r/c, Loja J, Macau, e autorizada a 
transferência de titular do acima estabelecimento a favor da 
Companhia dos  Cuidados de Saúde Ian Kin Limitada, com 
sede na Rua Nova da Areia Preta, n.º 298, Edf. Hoi Pan, Bl.8, 
4.º andar D, Macau. 

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Novembro 
de 2007:

Luk, Kin Leng, Leong, Kei Hong e Vai, Man In, do 1.º ao 3.º 
classificados, respectivamente, no concurso comum, docu-
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閱、有限制的方式進行一般晉升考試的評核成績表中分別排

名第一名、第二名及第三名——按十二月二十一日第87/89/M

號法令核准，十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門

公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項以及十二月

二十一日第86/89/M號法令第十條第一款所規定，獲確定委任

為本局高級資訊技術員組別第一職階第四職等顧問高級資訊技

術員。

何, 炳松於二零零七年十月十七日第四十二期《澳門特別行

政區公報》第二組內刊登，有關以文件審閱、有限制的方式進

行一般晉升考試的評核成績表中唯一名次——按十二月二十一

日第87/89/M號法令核准、十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項

以及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款所規定，

獲確定委任為本局專業技術員組別第一職階第四職等特級技術

輔導員。

鄧, 仲豪於二零零七年十月十七日第四十二期《澳門特別行

政區公報》第二組內刊登有關以文件審閱、有限制的方式進行

一般晉升考試的評核成績表中唯一名次——按十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M號法令修訂

之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項以

及十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款所規定，獲

確定委任為本局專業技術員組別第一職階第三職等首席助理技

術員。

按照二零零七年十一月七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

周雁心、羅淑欣——獲准許從事護士職業，牌照編號分別

是：E-1645、E-1646。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零七年十一月九日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

楊美娜——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1593。

（是項刊登費用為 $264.00）

按照二零零七年十一月十二日本局一般衛生護理副局長的

批示：

梁玉琪——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W- 0208。

（是項刊登費用為 $264.00）

–––––––

二零零七年十一月十五日於衛生局

副局長 鄭成業

mental e de acesso condicionado, a que se refere a lista publi-
cada no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2007, II Série, de 17 
de Outubro — nomeados, definitivamente, técnicos superio-
res de informática assessores, grau 4, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico superior de informática, destes Serviços, nos 
termos do artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugado com o artigo 10.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro.

Ho, Peng Chong, único classificado, no concurso comum, docu-
mental e de acesso condicionado, a que se refere a lista pu-
blicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2007, II Série, de 
17 de Outubro — nomeado, definitivamente, adjunto-técnico 
especialista, grau 4, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico-    
-profissional, destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
ambos de 21 de Dezembro.

Tang, Chong Hou, único classificado, no concurso comum, do-
cumental e de acesso condicionado, a que se refere a lista 
publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 42/2007, II Série, 
de 17 de Outubro — nomeado, definitivamente, técnico auxi-
liar principal, grau 3, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico- 
-profissional, destes Serviços, nos termos do artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, 
ambos de 21 de Dezembro.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
7 de Novembro de 2007:

Chow Ngan Sam e Lo Sok Ian — concedidas autorizações para 
o exercício privado da profissão de enfermeira, licenças 
n.os E-1645 e E-1646.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 9 de Novembro de 2007:

Yeung Mei Na — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico, licença n.o M-1593.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
12 de Novembro de 2007:

Leong Iok Kei — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico de medicina tradicional chine-
sa, licença n.o W-0208.

(Custo desta publicação $ 264,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 15 de Novembro de 2007. — O Subdi-
rector dos Serviços, Cheang Seng Ip.
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月六日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，吳坤淞在本局的編制外合同續期一年，並以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，薪

俸點為350，自二零零七年十一月二十九日起生效。

摘錄自簽署人於二零零七年十一月七日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條規定，蕭翠玲在本局擔任職務的散位合同續期一年，

並以附註形式修改合同第三條款，轉為第六職階助理員，薪俸

點為150，自二零零七年十二月四日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月十三日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項連同

經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第63/94/M

號法令第二十條及第二十一條規定，在二零零七年十月十七日

第四十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核成績之

合格應考人，分別獲確定委任於本局人員編制內如下職位：

評核成績中分別排名第一及第二的合格應考人第二職階

首席高級技術員陳迎憲及Carla Maria Pires Mata da Silva Fi-

gueiredo——擔任第一職階顧問高級技術員；根據六月二日第

20/97/M號法令第三條第三款規定，首位維持超額人員狀況；

評核成績中分別排名第一至第三的合格應考人第二職階首

席技術輔導員何美儀、鄭美美及Fong Peng Man——擔任第一

職階特級技術輔導員；

評核成績中唯一合格應考人第二職階首席助理技術員陳潤

明——擔任第一職階特級助理技術員；

評核成績中分別排名第一至第三的合格應考人第二職階一

等文員王國輝、李文娜及Silvino Antunes——擔任第一職階首

席行政文員；

評核成績中分別排名第一及第二的合格應考人第二職階二

等文員Teresa Lau及Luís Manuel de Jesus——擔任第一職階一

等文員。

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 6 de Novembro de 2007: 

Ng Kuan Song — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 29 de 
Novembro de 2007.

Por despacho da signatária, de 7 de Novembro de 2007: 

Sio Choi Leng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato com referência à categoria de auxiliar, 
6.º escalão, índice 150, neste Instituto, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 4 de Dezembro 
de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007: 

Os funcionários abaixo mencionados, classificados nos respecti-
vos concursos a que se referem as listas insertas no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 42/2007, II Série, de 17 de Outubro 
— nomeados, definitivamente, para as categorias a cada um 
indicadas do quadro de pessoal deste Instituto, nos termos 
dos artigos 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, e conjugados com os artigos 
20.º e 21.º do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho: 

Chan Ieng Hin e Carla Maria Pires Mata da Silva Figueiredo, 
técnicos superiores principais, 2.º escalão, classificados em 1.º e 2.º 
lugares, respectivamente, para técnicos superiores assessores, 1.º 
escalão, mantendo-se o primeiro na situação de supranumerário, 
nos termos do artigo 3.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 
de Junho; 

Ho Mei I, Chiang Mei Mei Teresa e Fong Peng Man, adjun-
tos-técnicos principais, 2.º escalão, classificados do 1.º ao 3.º lu-
gares, respectivamente, para adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 
escalão; 

Chan Ion Meng, técnico auxiliar principal, 2.º escalão, único 
classificado, para técnico auxiliar especialista, 1.º escalão; 

Wong Kwok Fai, Lei Man No e Silvino Antunes, primei-
ros-oficiais, 2.º escalão, classificados do 1.º ao 3.º lugares, respec-
tivamente, para oficiais administrativos principais, 1.° escalão; 

Teresa Lau e Luís Manuel de Jesus, segundos-oficiais, 2.º es-
calão, classificados em 1.º e 2.º lugares, respectivamente, para 
primeiros-oficiais, 1.º escalão. 
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摘錄自簽署人於二零零七年十一月十三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，鮑少基學士及黃若燕學士在本局擔任職務的編

制外合同續期兩年，並以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階二等高級技術員，薪俸點為455，各自二零零八年一月

二日及一月三日起生效。

–––––––

二零零七年十一月十五日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零七年十一月九日作出的批示：

應何駿民的請求，其在本局的個人勞動合同自二零零七年

十一月十四日起予以解除。

准 照 摘 錄

“猴子夜總會”，葡文名稱為“Macaco”和英文名稱為

“The Monkey Night Club”舞廳在二零零七年十一月八日獲

發第0487/2007號牌照，持牌人為“猴子酒吧有限公司”，葡

文名稱為“O Bar do Macaco Limitada”和英文名稱為“The 

Monkey Bar Limited”。該場所被評定為豪華級，位於氹仔島

南部遊艇碼頭鄰近西堤圓形地金都酒店1樓。

（是項刊登費用為 $392.00）

–––––––

二零零七年十一月十四日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零七年十月三日作出的批示：

應黃震豪的請求，其在本局擔任第二職階助理員的散位合

同， 自二零零七年十月九日起予以解除。 

Por despachos da signatária, de 13 de Novembro de 2007: 

Licenciadas Pao Sio Kei e Wong Yeuk Yin Angie — renovados 
os contratos além do quadro, pelo período de dois anos, e alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com 
referência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º es-
calão, índice 455, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 e 3 de Janeiro de 
2008, respectivamente.

–––––––

Instituto Cultural, aos 15 de Novembro de 2007. — A Presi-
dente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho 

Por despacho do director dos Serviços, de 9 de Novembro 
de 2007: 

Ho Chon Man — rescindido, a seu pedido, o contrato individual 
de trabalho, a partir de 14 de Novembro de 2007.

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0487/2007, em 8 de Novembro, em 
nome da sociedade “猴子酒吧有限公司”, em português «O 
Bar do Macaco Limitada», em inglês «The Monkey Bar Limi-
ted», para a sala de dança denominada “猴子夜總會”, em 
português «Macaco» e em inglês «The Monkey Night Club» e 
classificada de luxo, sita a Sul da Marina Taipa-Sul, junto à Ro-
tunda do Dique Oeste, 1.º andar do Hotel Grande Waldo, Taipa. 

(Custo desta publicação $ 392,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Novembro de 
2007. — Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires 
Júnior, subdirector.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 3 de Outubro de 2007: 

Wong Chan Hou — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa-
lariamento como auxiliar, 2.º escalão, neste Instituto, a partir 
de 9 de Outubro de 2007. 
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摘錄自本局代局長於二零零七年十月三十日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定， Sérgio Rosário da Conceição學士在本局擔

任第一職階一等高級技術員的編制外合同自二零零七年十一月

二十六日起續期一年。 

–––––––

二零零七年十一月十二日於體育發展局

代任代局長 戴祖義

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

按照二零零七年十月二十五日社會文化司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第三十四條第二款及第三款、九月十六日第49/91/M號法

令第五條第二款、以及十二月六日第469/99/M號訓令核准的

《澳門理工學院章程》第三十五條第三款的規定，徵用教育暨

青年局第一職階首席行政文員鍾喜華，以相同職級在本院工

作，日期由二零零七年十一月一日至二零零八年十月三十一

日。

–––––––

二零零七年十一月十二日於澳門理工學院

代秘書長 趙家威

境 外 旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月十三日作出的

批示：

黃嘉明——根據二零零七年六月十一日第184/2007號行政

長官批示第九點，訂立個人勞動合同，以便在本辦公室秘書處

擔任技術及行政輔助工作，自二零零七年十一月二十六日起生

效，為期六個月。

–––––––

二零零七年十一月十四日於境外旅遊危機處理辦公室

協調員 安棟樑

Por despacho do presidente, substituto, deste Instituto, de 
30 de Outubro de 2007: 

Licenciado Sérgio Rosário da Conceição — renovado o con-
trato além do quadro, pelo período de um ano, como técnico 
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 26 de 
Novembro de 2007. 

–––––––

Instituto do Desporto, aos 12 de Novembro de 2007. — O 
Presidente do Instituto, substituto, em substituição, José Tavares.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 25 de Outubro de 2007: 

Chung Hsi Hua, oficial administrativo principal, 1.º escalão, da 
DSEJ — requisitado para o desempenho de funções neste 
Instituto, na mesma categoria, ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 49/91/M, de 16 de Setembro, conjuga-
do com o artigo 34.º, n.os 2 e 3, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e artigo 35.º, 
n.º 3, dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, apro-
vado pela Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, de 1 de 
Novembro de 2007 a 31 de Outubro de 2008.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 12 de Novembro de 2007. 
— O Secretário-Geral, substituto, Chiu Ka Wai.

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

NO EXTERIOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007:

Wong Ka Meng — celebrado o contrato individual de trabalho, 
pelo período de seis meses, para o desempenho de funções 
de apoio técnico e administrativo no Secretariado neste Ga-
binete, ao abrigo do n.º 9 do Despacho do Chefe do Execu-
tivo n.º 184/2007, de 11 de Junho, a partir de 26 de Novembro 
de 2007.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo no Exterior, aos 14 
de Novembro de 2007. — O Coordenador do Gabinete, João 
Manuel Costa Antunes.
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年九月五日作出的批

示：

陳慧敏——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五及二十六條規定，以編制外合同方式獲

聘任為本局第一職階二等高級技術員，合同由二零零七年十一

月十三日起生效，為期一年。 

摘錄自簽署人於二零零七年十月二十三日作出的批示：

林美玲，第一職階特級技術輔導員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號

法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、

三及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零七年

十二月十三日起生效，並同時將其職級轉為第二職階特級技術

輔導員，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零零七年十月二十六日作出的批示：

丘力昕、唐向賢，第一職階二等技術輔導員——根據十二

月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六

條第一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得續期一年，由

二零零七年十二月一日起生效。

曹明慧、梁凱玲，第一職階三等行政文員——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第

一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得續期一年，由二零

零七年十二月一日起生效。

崔永光，第一職階特級助理技術員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三

及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，並同時將其職級

轉為同一職級第二職階，合同其他條件維持不變，由二零零八

年一月一日起生效。

聲 明

為應有之效力，茲聲明：陳漢傑工程師擔任本局副局長之

定期委任自二零零七年十一月九日起因期限屆滿而終止，並根

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Setembro de 2007:

Chan Vai Man — contratada além do quadro, pelo prazo de um 
ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 13 de Novembro de 2007.

Por despacho do signatário, de 23 de Outubro de 2007: 

Lam Mei Leng, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão — reno-
vado o contrato além do quadro, pelo período de um ano, e 
simultaneamente alterado com referência à mesma categoria, 
2.º escalão, mantendo-se as demais condições contratuais, nos 
termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M de 28 de Dezembro, a partir de 13 
de Dezembro de 2007.

Por despachos do signatário, de 26 de Outubro de 2007: 

Iao Lek Ian e Tong Heong In, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 
1.º escalão — renovados os contratos além do quadro, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

Chou Meng Wai e Leong Hoi Leng, terceiros-oficiais adminis-
trativos, 1.º escalão — renovados os contratos além do qua-
dro, pelo período de um ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 
3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

Choi Weng Kuong, técnico auxiliar especialista, 1.º escalão — 
renovado o contrato além do quadro, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
simultaneamente alterado com referência à mesma categoria, 
2.º escalão, mantendo-se as demais condições contratuais, a 
partir de 1 de Janeiro de 2008.

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que cessou, no termo do 
prazo, a comissão de serviço do engenheiro Chan Hon Kit, 
como subdirector destes Serviços, regressando ao seu lugar de 
origem de técnico superior assessor, 3.º escalão, do quadro desta 
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據六月二日第20/97/M號法令第四條第一款之規定，返回本局

人員編制之第三職階顧問高級技術員之原職位。

–––––––

二零零七年十一月十四日於土地工務運輸局

局長 賈利安

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零零七年十月二十三日作出的批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五及第二十六條的規定，本局第一職階二等技術員

梁偉鑾的編制外合同獲續期一年，薪俸點為350點，由二零零

七年十二月一日起開始生效。 

–––––––

二零零七年十一月十四日於地圖繪製暨地籍局

代局長 張紹基

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零七年十月二十九日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，第一

職階特級助理技術員周人凱在本局擔任職務的編制外合同，自

二零零八年一月二日起續約一年，職級和職階維持不變。

摘錄自二零零七年十月三十一日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條規定，下列工

作人員在本局擔任如下職務的散位合同，自二零零八年一月一

日起續約一年，職級和職階維持不變：

第三職階熟練工人梁興潮及譚卓均；

第六職階助理員張炳根、曹紹輝、林榮生、梁柏堅及黃沛

雄。

Direcção de Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho, a partir de 9 de Novembro de 
2007. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 14 de Novembro de 2007. — O Director dos Serviços, Jaime 
Roberto Carion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 23 de 
Outubro de 2007:

Ricky Leong — renovado o contrato além do quadro, pelo pe río -
do de um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,  índice 
350, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 1 de Dezembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 14 de 
Novembro de 2007. — O Director dos Serviços, substituto, 
Cheong Sio Kei.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despacho da directora, de 29 de Outubro de 2007:

Chao Ian Hoi, técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, desta Ca-
pitania — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, na mesma categoria e escalão, nos termos dos ar-
tigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 2 de Janeiro 
de 2008.

Por despachos da directora, de 31 de Outubro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, nas categorias 
a cada um indicadas, nesta Capitania, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 
2008:

Leong Heng Chio e Tam Cheok Kuan, como operários quali-
ficados, 3.º escalão;

Cheong Peng Kan, Chou Sio Fai, Lam Veng Sang, Leong Pak 
Kin e Wong Pui Hong, como auxiliares, 6.º escalão;
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第四職階半熟練工人梁冠安；

第七職階工人周光耀、周光德、周明、周光材、鍾寶龍及

李漢民；第六職階工人趙文權、梁冠勳、冼日明、黃柱華、黃

華彬及呂桂良；

摘錄自二零零七年十一月八日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條規定，本局第

三職階顧問高級技術員何蔣祺擔任廳長的定期委任自二零零八

年一月三十一日起獲續期一年。 

–––––––  

二零零七年十一月十四日於港務局 

局長 黃穗文

港 務 局 福 利 會

批 示 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第四十一條之規定，茲公佈由運

輸工務司司長於本年十一月八日批示所核准之港務局福利會二

零零七年財政年度本身預算之第三次修改：

Leong Kun On, como operário semiqualificado, 4.º escalão;

Operários, 7.º escalão: Chao Kuong Io, Chao Kuong Tak, 
Chao Meng, Chau Kong Choi, Chong Pou Long e Lei Hon Man; 
6.º escalão: Chio Man Kun, Leong Kun Fan, Sin Iat Meng, Wong 
Chu Wa, Wong Wa Pan e Loi Kuai Leong.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Novembro de 2007:

Ho Cheong Kei, técnico superior assessor, 3.º escalão, desta Ca-
pitania — renovada a comissão de serviço, por mais um ano, 
como chefe de departamento, nos termos do artigo 4.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 31 
de Janeiro de 2008.

–––––––

Capitania dos Portos, aos 14 de Novembro de 2007. — A Di-
rectora, Wong Soi Man.

OBRA SOCIAL DA CAPITANIA DOS PORTOS

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento privativo da 
Obra Social da Capitania dos Portos para o ano económico de 
2007, aprovado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas, de 8 de Novembro do mesmo 
ano:

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02

　

01

　

07

　

00

　

00

　

辦事處設備

Equipamento de secretaria

            

　

$ 10,000.00

02

　

01

　

08

　

00

　

00

　

其他耐用品

Outros bens duradouros

 

　

$ 5,000.00

　

02 02 04 00 00 辦事處消耗

Consumos de secretaria

$ 10,000.00

02 02 05 00 00 膳食

Alimentação

$ 45,000.00

02 02 07 00 05 廠房、修理廠及化驗室用品

Utensílios fabris, oficinais e de laboratório

$ 10,000.00

02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

$ 20,000.00

02 03 02 02 01 水及氣體費

Água e gás

$ 5,000.00

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

$ 65,000.00

 

07 10 00 00 00 機械及設備

Maquinaria e equipamento

$ 28,000.00
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 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

09 01 04 00 00 短期借款

Empréstimos a curto prazo

$ 28,000.00

　

　

　

　

　

　

　

　

　

　

總額 

Total 

 $ 113,000.00 

 

 $ 113,000.00 

　

–––––––

Obra Social da Capitania dos Portos, aos 12 de Novembro de 
2007. — O Conselho Administrativo. — A Presidente, Wong Soi 
Man, directora da Capitania dos Portos. — O Secretário, Tang 
Ieng Chun, chefe do D.A.F. da Capitania dos Portos. — A Vogal, 
Maria Helena Azevedo Correia de Paiva, adjunto-técnico espe-
cialista da D.S.F.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Iu Va San, técnico su-
perior assessor, 2.º escalão, do IACM, que exerceu funções, em 
regime de requisição, neste Instituto, regressou ao serviço de 
origem, nos termos do artigo 34.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, no 
dia 18 de Outubro de 2007. 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 14 de Novembro de 2007. — O 
Presidente do Instituto, Chiang Coc Meng.

二零零七年十一月十二日於港務局福利會——行政委員

會——主席：港務局局長 黃穗文——秘書：港務局行政及財

政廳廳長 鄧應銓——委員：財政局特級技術輔導員 Mar ia 

Helena Azevedo Correia de Paiva

房 屋 局

聲 明

為着有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第三十四條第三款之規定，以徵用方式在本局擔任職

務之民政總署第二職階顧問高級技術員余華燊，於二零零七年

十月十八日返回原任職部門。  

–––––––

二零零七年十一月十四日於房屋局

局長 鄭國明
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政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

審 計 署

名 單

審計署於二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、有限制

的方式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制高級技術員

組別內第一職階顧問高級技術員二缺，其應考人的評核成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 唐碧菁  ......................................................................  8.27

2.º 鄭維娜  ......................................................................  7.89

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

（經二零零七年十一月十四日審計長批示確認）

二零零七年十一月十二日於審計署

典試委員會：

代主席：顧問高級技術員 Luiz Amado de Vizeu 

正選委員：顧問 莫麗明

候補委員：高級審計師 劉偉明

（是項刊登費用為 $1,224.00）

審計署於二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、有限制

的方式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制高級技術員

組別內第一職階首席高級技術員二缺，其應考人的評核成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 馮渭球 ........................................................................6.98

2.º 劉達權 ........................................................................6.88

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

（經二零零七年十一月十四日審計長批示確認）

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchi mento de duas vagas 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico superior do quadro de pessoal do Comissariado da 
Auditoria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 41, II Série, de 10 
de Outubro de 2007:

Candidatos aprovados: valores

1.º Tong Pek Cheng  .............................................................  8,27

2.º Cheang Vai Na  ...............................................................  7,89

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da           

Auditoria, em 14 de Novembro de 2007).

Comissariado da Auditoria, aos 12 de Novembro de 2007.

O Júri:

Presidente, substituto: Luiz Amado de Vizeu, técnico superior 
assessor.

Vogal efectiva: Mok Lai Meng, assessora.

Vogal suplente: Lau Wai Meng, auditor superior.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
duas vagas de técnico superior principal, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal técnico superior do quadro de pessoal do Comissariado 
da Auditoria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 41, II Série, de 
10 de Outubro de 2007:

Candidatos aprovados: valores

1.º Fong Wai Kao ...................................................................6,98

2.º Lau Tat Kun ......................................................................6,88

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da          

Auditoria, em 14 de Novembro de 2007).
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二零零七年十一月十二日於審計署

典試委員會：

主席：處長 鄭維娜

正選委員：首席高級技術員 Américo Xavier de Sousa

     處長 鄭桂垣

（是項刊登費用為 $1,087.00）

審計署於二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、有限制

的方式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制技術員組別

內第一職階首席技術員一缺，其應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

楊才煒 ..............................................................................7.47

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

（經二零零七年十一月十五日審計長批示確認）

二零零七年十一月十四日於審計署

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 黃振方

正選委員：二等高級技術員 趙正香

候補委員：二等高級技術員 梁意敏

（是項刊登費用為 $1,047.00）

審計署於二零零七年十月十日第四十一期《澳門特別行政

區公報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、有限制

的方式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制專業技術員

組別內第一職階首席技術輔導員二缺，其應考人的評核成績如

下：

合格應考人： 分

1.º 林文 ............................................................................8.09

2.º 譚施敏 ........................................................................8.08

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

Comissariado da Auditoria, aos 12 de Novembro de 2007.

O Júri:

Presidente: Cheang Vai Na, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Américo Xavier de Sousa, técnico supe-

rior principal; e

Cheang Kuai Wun, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
uma vaga de técnico principal, 1.º escalão, do grupo de pessoal  
técnico do quadro de pessoal do Comissariado da Auditoria, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 41, II Série, de 10 de Ou-
tubro de 2007:

Candidato aprovado: valores

Ieong Choi Wai ......................................................................7,47

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, em vigor, o candidato pode 
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, a 
contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da          

Auditoria, em 15 de Novembro de 2007).

Comissariado da Auditoria, aos 14 de Novembro de 2007.

O Júri:

Presidente: Wong Chan Fong, técnico superior assessor.

Vogal efectiva: Chio Cheng Heong, técnica superior de 2.ª 
classe.

Vogal suplente: Leong I Man, técnica superior de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
duas vagas de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal do Comis-
sariado da Auditoria, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 41, II 
Série, de 10 de Outubro de 2007:

Candidatos aprovados: valores

1.º Lam Man ..........................................................................8,09

2.º Tam Si Man .......................................................................8,08

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da sua publicação.
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(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da 

Auditoria, em 14 de Novembro de 2007).

Comissariado da Auditoria, aos 14 de Novembro de 2007.

O Júri:

Presidente: Sit Chi Wai, técnico superior de 2.ª classe.

Vogal efectiva: Chan Mou Yee, técnica superior de 1.ª classe.

Vogal suplente: Hao Cheong Cheong, técnica de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)  

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Éditos de 30 dias

Faz-se público que, tendo Hui Lai I requerido o subsídio por 
morte, subsídio de funeral, subsídio de Natal e outros abonos a 
que tem direito, por falecimento do seu cônjuge, Lio Chi Kei, 
que foi auxiliar qualificado, 4.º escalão, deste Gabinete, devem 
todos os que se julgam com direito à percepção dos mesmos 
subsídios e outros abonos acima referidos, requerer a este Gabi-
nete, no prazo de trinta dias, a contar da data de publicação dos 
presentes éditos no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois 
que, não havendo impugnação, será resolvida a pretensão da 
requerente, findo que seja esse prazo. 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
14 de Novembro de 2007. 

O Chefe do Gabinete, Tang Pou Kuok.

(Custo desta publicação $ 813,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Procura-
dor, de 14 de Novembro de 2007, se acham abertos os concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos funcionários 
do Gabinete do Procurador, nos termos definidos pelo Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, 
para o preenchimento de quatro lugares de intérprete-tradutor 
assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal deste Gabinete.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Departamento de Gestão Pes-
soal e Financeira do Gabinete do Procurador, sito na Alameda 
Dr. Carlos D’Assumpção, NAPE, Edifício Dynasty Plaza, 7.º an-
dar, e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de dez 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Gabinete do Procurador, aos 15 de Novembro de 2007.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 852,00)

（經二零零七年十一月十四日審計長批示確認）

二零零七年十一月十四日於審計署

典試委員會：

主席：二等高級技術員 薛子慧

正選委員：一等高級技術員 陳慕儀

候補委員：二等技術員 侯祥翔

（是項刊登費用為 $1,116.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

三十日告示

謹此公佈，現有許麗儀申領其已故丈夫廖志基（曾為本辦

公室第四職階熟練助理員）之死亡津貼、喪葬津貼、聖誕津貼

及其他有權利收取之款項，如有人士認為具有權利領取該等津

貼及款項，應自本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起

計三十天內，向本辦公室申請應有之權益。如上述期限內未接

獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。 

二零零七年十一月十四日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國 

（是項刊登費用為 $813.00）

檢 察 長 辦 公 室

公 告

按照檢察長於二零零七年十一月十四日的批示，以及根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，現以文件審閱、

有限制方式，為檢察長辦公室公務員進行普通晉升開考，以填

補本辦公室人員編制內第一職階顧問翻譯員四缺。

上述開考通告正張貼在新口岸宋玉生廣場皇朝廣場七樓檢

察長辦公室人事財政廳，報考申請應自本公告於《澳門特別行

政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零零七年十一月十五日於檢察長辦公室

辦公室主任　黎建恩

（是項刊登費用為 $852.00）
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GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio 

Torna-se público que se encontra afixada e pode ser consul-
tada, no Gabinete de Comunicação Social, sito na Avenida da 
Praia Grande, n.os 762 a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, a lista 
definitiva do candidato ao concurso comum, de acesso, condi-
cionado, de prestação de provas, geral, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo 
de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal do Gabine-
te de Comunicação Social, aberto por aviso publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, 
II Série, de 29 de Agosto de 2007, nos termos do n.º 2 do artigo 
58.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na sua redacção actual dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Novembro de 
2007.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados, no 19.º andar do Edifí-
cio Administração Pública, Rua do Campo, n.º 162, os avisos re-
ferentes à abertura dos concursos comuns, de acesso, documen-
tais, condicionados aos funcionários da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça (DSAJ), nos termos definidos pelo Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
vigente, com dez dias de prazo para a apresentação de candida-
turas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguin-
tes lugares do quadro de pessoal da DSAJ: 

Um lugar na categoria de técnico superior assessor, 1.º esca-
lão; 

Um lugar na categoria de intérprete-tradutor assessor, 1.º es-
calão; e 

Um lugar na categoria de técnico de informática especialista, 
1.º escalão. 

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 14 de No-
vembro de 2007. 

O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

       

新 聞 局

公 告

新聞局為填補人員編制內專業技術員組別的第一職階一等

技術輔導員一缺，經於二零零七年八月二十九日第三十五期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過有條件限制及考試方

式進行一般晉升開考，現根據經十二月二十八日第62/98/M號

法令修改之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第五十八條第二款的規定，報考人之確

定名單張貼於南灣大馬路762-804號中華廣場十五樓新聞局，以

供查閱。

二零零七年十一月十五日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $950.00）

法 務 局

公 告

為填補法務局人員編制內以下空缺，現根據《澳門公共行

政工作人員通則》的規定，以文件審閱及有限制方式，為法務

局之公務員進行普通晉升開考，有關開考通告正張貼在水坑尾

街162號公共行政大樓十九樓法務局內，而遞交報考申請表之

期限為十日，自本公告公布在《澳門特別行政區公報》後的第

一個工作日起計算：

第一職階顧問高級技術員一缺；

第一職階顧問翻譯一缺；

第一職階特級資訊技術員一缺。

二零零七年十一月十四日於法務局

局長 張永春 

（是項刊登費用為 $1,194.00）
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2007年 10月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Outubro de 2007
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二零零七年十一月十四日於商業及動產登記局——代局長 Leonor Madeira de Carvalho

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 14 de Novembro de 2007.

A Conservadora, substituta, Leonor Madeira de Carvalho .

（是項刊登費用為 $171,846.00）

(Custo desta publicação $ 171 846,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
dezanove lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior, existentes no quadro de pessoal da 
ex‑Câmara Municipal das Ilhas Provisória, mantido nos termos 
do n.º 6 do artigo 4.º da Lei n.º 17/2001, aberto por anúncio pu‑
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 37, II Série, de 12 de Setembro de 2007:

Candidatos aprovados: valores

 1.º Pun, Wing Wah ............................................................8,77 a)

 2.º Cheung, So Mui Cecília ..............................................8,77 a)

 3.º Chan, Iat Hong ............................................................8,77

 4.º Lam, Mei Sio ...............................................................8,71 a)

 5.º Kong, Si Kei .................................................................8,71

 6.º Jorge, Albertina Maria ...............................................8,69

 7.º Lam, Si Loi ..................................................................8,68

 8.º Leong, Weng On .........................................................8,67

 9.º Ng, Peng In ..................................................................8,66

10.º Lai, Vun Van ................................................................8,63

11.º Io, Sio Nga ...................................................................8,57

12.º Lao, Hei Kuan .............................................................8,54

13.º Tang, Shu Qing ............................................................8,52

14.º Mak, Sio Pang .............................................................8,49

15.º Chan, Hao Weng .........................................................8,44

16.º Sam, Iok Ha .................................................................8,21

17.º Lam, Chai Teng ...........................................................7,93

18.º Ho, Iok Leong .............................................................7,84

民 政 總 署

名 單

本署透過二零零七年九月十二日第三十七期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登招考公告，進行限制性一般晉升考試，

以填補按十二月十七日第17/2001號法律第四條第六款規定仍然

生效之前臨時海島市政局人員編制內高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員十九缺，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 潘,永華 .................................................................. 8.77 a)

2.º 張,素梅 .................................................................. 8.77 a)

3.º 陳,日鴻 .......................................................................8.77

4.º 林,微笑 .................................................................. 8.71 a)

5.º 江,詩琪 .......................................................................8.71

6.º 關,施苑 .......................................................................8.69

7.º 林,思來 .......................................................................8.68

8.º 梁,永安 .......................................................................8.67

9.º Ng, Peng In ................................................................8.66

10.º 黎,煥泓 .....................................................................8.63

11.º 姚,小雅 .....................................................................8.57

12.º 劉,喜鈞 .....................................................................8.54

13.º Tang, Shu Qing ........................................................8.52

14.º 麥,肇鵬 .....................................................................8.49

15.º 陳,孝永 .....................................................................8.44

16.º 岑,玉霞 .....................................................................8.21

17.º 林,濟庭 .....................................................................7.93

18.º 何,鈺良 .....................................................................7.84
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Candidatos aprovados: valores

19.º Cheang, Kuan Hoi ......................................................7,78

a) maior antiguidade na Função Pública.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 9 de 

Novembro de 2007).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 31 de 
Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Tam Vai Man, presidente do Conselho de Admi‑
nistração.

Vogal efectiva: Maria Leong Madalena, chefe dos Serviços de 
Apoio Administrativo.

Vogal suplente: Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão, che‑
fe da Divisão Administrativa.

(Custo desta publicação $ 2 447,00)

Éditos de 30 dias

Faz‑se público que, tendo Chang Veng Chu requerido os sub‑
sídios por morte, de funeral e outras compensações pecuniárias, 
por falecimento da sua filha, Fong Oi Kok, oficial administrativo 
principal, 3.º escalão, da Divisão de Apoio e Promoção Associa‑
tiva, do Gabinete do Cidadão deste Instituto, devem todos os 
que se julgam com direito à percepção das mesmas compensa‑
ções requerer a este Instituto, no prazo de trinta dias, a contar 
da data da publicação dos presentes éditos no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau, a fim de deduzi‑
rem os seus direitos, pois que, não havendo impugnação, será 
resolvida a pretensão da requerente, findo que seja esse prazo. 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 9 de No‑
vembro de 2007. 

A Administradora do Conselho de Administração, Isabel Jor-
ge.

(Custo desta publicação $ 813,00)

FUNDO DE PENSÕES

Aviso

Despacho interno n.º 01/DRP/FP/2007

Assunto: subdelegação de competências na chefe da Divisão 
de Apoio aos Contribuintes do Regime de Previdência (DAC).

I. Usando da faculdade que me é conferida pelo ponto 3 do 
Despacho interno n.º 02/CA‑PRES/FP/2007, de 24 de Janeiro 

合格應考人： 分

19.º 鄭,軍海 .....................................................................7.78

a) 具較長公職年資

根據《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

上述應考人可於本名單公佈日起計十個工作天內提出上訴。

（經二零零七年十一月九日管理委員會會議確認）

二零零七年十月三十一日於民政總署

典試委員會：

主席：管理委員會主席 譚偉文

正選委員：行政輔助部部長 梁慧明

候補委員：行政處處長 Lúcia da Conceição Cordeiro

           Dias Leão

（是項刊登費用為 $2,447.00）

三十日告示

茲公佈，曾,榮珠申請其已故女兒馮,愛菊之死亡津貼、喪葬

津貼及其他金錢補償。她曾為本署市民事務辦公室社群互助促

進處第三職階首席行政文員，如有人士認為具權利領取該項補

償，應由本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十

天內，向民政總署申請應有之權益。如於上述期限內未接獲任

何異議，則現申請人之要求將被接納。 

二零零七年十一月九日於民政總署 

管理委員會委員 關施敏 

（是項刊登費用為 $813.00）

退  休  基  金  會

通  告

第01/DRP/FP/2007號內部批示

事由：轉授予公積金供款人輔助處處長之權限

I. 本人行使刊登於二零零七年三月十四日第十一期第二組

《澳門特別行政區公報》內的二零零七年一月二十四日第02/
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CA‑PRES/FP/2007號內部批示第3點規定之職權，轉授予公積

金供款人輔助處周桂芳處長或當其不在或因故不能視事時之代

任人以下權限：

1. 批准輸入下列資料於公積金制度供款人資料庫之資訊系

統：

a）有關供款人的登記或轉制以及相關中止或註銷的資料；

b）有關月供款，移轉價值，金錢補償及特別供款的資料；

c）有關供款人的供款時間資料；

d）有關訂定公積金的資料。

2. 批閱公積金供款人處運作所需之物料申請書。

II. 現轉授之權限不妨礙收回權及監督權。

（經二零零七年十一月十四日行政管理委員會決議確認）

二零零七年十一月九日於退休基金會 

公積金制度廳廳長 Fátima Maria da Conceição da Rosa

（是項刊登費用為 $1,703.00）

三十日告示

謹此公佈現有消防局第四職階消防員范百雄之遺孀龔正英

及兒子范嘉豪申請其遺屬撫恤金，如有人士認為具權利領取該

項撫恤金，應由本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起

計三十天內，向退休基金會申請應有之權益。如於上述期限內

未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零零七年十一月十五日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $715.00）

     

de 2007, publicado no Boletim Oficial da Região Administra‑
tiva Especial de Macau n.º 11, II Série, de 14 de Março de 2007, 
subdelego na chefe da Divisão de Apoio aos Contribuintes do 
Regime de Previdência, dr.ª Chow Kuai Fong, ou em quem a 
substitua nas suas ausências ou impedimentos, as seguintes com‑
petências:

1. Autorizar a introdução dos seguintes dados no sistema 
informático de base de dados dos contribuintes do Regime de 
Previdência:

a) Dados respeitantes à inscrição ou mudança de regime dos 
contribuintes, bem como a respectiva suspensão ou cancelamen‑
to;

b) Dados respeitantes às contribuições mensais, valores a 
transferir, compensações pecuniárias e prestações pecuniárias 
extraordinárias;

c) Dados respeitantes ao tempo de contribuição dos contri‑
buintes;

d) Dados respeitantes à determinação do montante de previ‑
dência.

2. Visar as requisições de material destinado ao funcionamen‑
to da DAC.

II. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

(Homologado por deliberação do Conselho de Administração, de 

14 de Novembro de 2007).

Fundo de Pensões, aos 9 de Novembro de 2007.

A Chefe do Departamento do Regime de Previdência, Fátima 
Maria da Conceição da Rosa.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

Édito de 30 dias

Faz‑se público que tendo Gong Zhengying e Fan Ka Hou, 
viúva e filho de Fan Pak Hong, que foi bombeiro, 4.º escalão, do 
Corpo de Bombeiros, requerido a pensão de sobrevivência dei‑
xada pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à 
percepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, 
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do pre‑
sente édito no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe‑
cial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que, não 
havendo impugnação, será resolvida a pretensão dos requeren‑
tes, findo que seja esse prazo.

Fundo de Pensões, aos 15 de Novembro de 2007.

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

(Custo desta publicação $ 715,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

茲通知根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考，以填補本局文職

人員編制內以下空缺：

第一職階首席高級技術員（法律範疇）一缺；

第一職階主任文案一缺。

上述開考之通告已張貼在澳門保安部隊事務局大堂。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零零七年十一月十五日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $1,047.00）

通 告

一、遵照保安司司長於二零零七年十月五日之批示，以及

按照“規範澳門保安部隊保安學員培訓課程的錄取及修讀制

度”之第13/2002號行政法規第十條之規定，現招考“澳門保安

部隊第九屆保安學員培訓課程”普通班學員，在完成課程後，

成績及格的學員可成為治安警察局基礎職程中之普通職程、音

樂專業職程、機械專業職程或無線電專業職程之警員，或成為

消防局基礎職程之消防員。而投考專業職程之投考人須具備相

關專業技能或專業學歷。

二、一般及特別錄取條件：

（一）根據澳門特別行政區基本法第九十七條之規定，投

考人必須是澳門特別行政區永久性居民；

（二）具備擔任公共職務之能力（參閱現行《澳門公共行

政工作人員通則》第十三條之規定）；

（三）不處於第13/2002號行政法規第七條第一款所列的任

何不獲錄取的情況；

（四）在錄取日，年齡介乎十八至三十五歲，即已滿十八

歲但仍未滿三十六歲，而錄取日是指於《澳門特別行政區公

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Faz‑se público que se acham abertos os concursos comuns, de 
acesso, documentais, condicionados, nos termos definidos no Es‑
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), vigente, para o preenchimento dos seguintes lugares 
do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças 
de Segurança de Macau:

Um lugar de técnico superior principal, área jurídica, 1.º esca‑
lão; e

Um lugar de letrado‑chefe, 1.º escalão.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concurso 
se encontra afixado no átrio do Edifício da Direcção dos Ser‑
viços das Forças de Segurança de Macau, e que o prazo para a 
apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primei‑
ro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
15 de Novembro de 2007.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin‑
tendente.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

Aviso

 1. Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu‑
rança, de 5 de Outubro de 2007, e nos termos do artigo 10.º 
do Regulamento Administrativo n.º 13/2002 que regulamenta 
o regime de admissão e frequência do Curso de Formação de 
Instruendos das Forças de Segurança de Macau, está aberto o 
concurso de admissão ao 9.º Curso de Formação de Instruendos 
das Forças de Segurança de Macau. Os instruendos que venham 
a obter aproveitamento no termo do curso, podem ser guardas 
da carreira ordinária, da carreira de especialistas de músicos, da 
carreira de especialistas de mecânicos ou da carreira de especia‑
listas de radiomontadores da carreira de base do Corpo de Po‑
lícia de Segurança Pública ou ser bombeiros da carreira de base 
do Corpo de Bombeiros.   

2. Requisitos gerais e especiais de admissão:

(1) Ser residente permanente da RAEM, nos termos do arti‑
go 97.º da Lei Básica da RAEM;

(2) Ter capacidade para o exercício de funções públicas (refe‑
re‑se no artigo 13.º do Estatuto dos Trabalhadores da Adminis‑
tração Pública de Macau, vigente);  

(3) Inexistência de quaisquer situações de inadmissibilidade 
previstas no n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002;

(4) Ter, à data de admissão (data em que se afixa a ordenação 
final no local a ser publicado, por aviso, no Boletim Oficial da 
RAEM), idade compreendida entre os 18 e 35 anos, já devendo 
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報》以公告形式公佈張貼最後排名名單的地點之日期，按照保

安司司長之批示，該日期現訂為二零零八年八月二十七日；

（五）經招聘體格檢驗委員會證明有良好體型和強壯體

格；

（六）須具備中文教育初中三或葡文教育九年班或同等程

度學歷；

（七）通過體能測試；

（八）通過常識測試；

（九）通過心理技術測試；

（十）通過專業技能測試（只適用於投考音樂專業職程、

機械專業職程或無線電專業職程者）。

三、為報名而須遞交之文件：

（一） 申請書（可於本局招聘科索取或於本局網頁內下

載，網址：http://www.fsm.gov.mo）；

（二） 順序列出優先選擇課程聲明書（可於本局招聘科索

取或於本局網頁內下載）；

（三） 出示學歷證明文件正本，以供本局作認證本；

（四） 出示澳門居民身份證正本，以供本局作認證本；

（五） 吋半證件類型彩色照片二張；

（六） 由身份證明局發出之刑事紀錄證明書；

（七） 出示預防破傷風接種之有效證明書正本，以供本局

作認證本；

（八） 倘投考人為未成年人，須遞交投考人父母或監護人

聲明同意投考人投考是次課程之文件之正本/鑑證本；

（九） 倘投考專業職程者，須指出相關專業及提交專業學

歷證明或技能之聲明書；

（十） 遞交衛生局醫療咭（金咭）影印本。

四、報名日期、地點及方法：

由二零零七年十二月十七日至二十八日，在下列時間內將

ter completado 18 anos de idade e não podendo completar 36 
anos de idade. Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
a Segurança, a data de admissão é fixada em 27 de Agosto de 
2008;

(5) Ter boa compleição e robustez física comprovada por Jun‑
ta de Recrutamento designada para o efeito;

(6) Estar habilitado com o ensino secundário geral do ensino 
chinês ou 9.º ano de escolaridade do ensino português, ou com 
habilitações equivalentes; 

(7) Satisfazer as provas físicas;

(8) Satisfazer as provas de conhecimentos gerais;

(9) Satisfazer as provas psicotécnicas; e

(10) Satisfazer os testes de aptidão para a respectiva especia‑
lidade (apenas aplicável para os candidatos da carreira de espe‑
cialistas de músicos, de mecânicos ou de radiomontadores).

3. Documentos a apresentar no acto da inscrição:

(1) Requerimento, que pode ser obtido na Secção de Recru‑
tamento da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, ou fazer o «download» no «website» desta Direcção: 
http://www.fsm.gov.mo;

(2) Declaração, que pode ser obtida na Secção de Recruta‑
mento da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, ou fazer o «download» no «website» desta Direcção: 
http://www.fsm.gov.mo, da qual constem, por ordem de prefe‑
rência, os cursos que pretende frequentar;  

(3) Original dos documentos comprovativos de habilitação 
literária, para efeitos de autenticação;  

(4) Original do Bilhete de Identidade de Residente de Macau, 
para efeitos de autenticação;

(5) Duas fotos tipo passe a cores de 1½ polegadas;   

(6) Certificado de registo criminal emitido pela Direcção dos 
Serviços de Identificação de Macau;  

(7) Certificado de vacinação antitetânica válido, para efeitos 
de autenticação;

(8) Entrega de original, ou fotocópia autenticada notarial‑
mente, do documento em que os pais ou o tutor do candidato 
declaram que concordam com a inscrição do candidato (se o 
candidato for menor);

(9) Justificações de habilitações profissionais ou declaração de 
competências profissionais, se o candidato se inscrever nas car‑
reiras de especialistas, devendo o mesmo indicar as respectivas 
carreiras; e

(10) Entrega de fotocópia do cartão de utente dos Serviços de 
Saúde.

4. Data, local e forma de inscrição: 

A inscrição faz‑se mediante a apresentação dos documentos 
referidos no número anterior na Secção de Recrutamento da 
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Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, sita 
na Calçada dos Quartéis, de 17 a 28 de Dezembro de 2007, du‑
rante os seguintes horários:  

Segunda a sexta‑feira (excepto nos feriados): das 9,00 às 
17,15 horas (sem intervalo).

5. Composição da junta de recrutamento e júri:

(1) A Junta de Recrutamento responsável pela inspecção dos 
candidatos é composta por:

Efectivos:

Presidente: Oliveira Alves Antonio Manuel, subintendente do 
CPSP.

Vogais: Dra. Wong Chi Ngai;

Dra. Liv Chea; e

Dra. Lai Sheung Yin.

Secretário: Vong Hon Iun, chefe do CPSP.

Suplentes:

Presidente: Chao Vai Keong, subintendente do CPSP.

Vogais: Dra. Kwok Chau Sha; e

Dr. Lam Su Tong.

Secretário: Woo Hon Seng Antonio, chefe do CPSP.

(2) O Júri responsável pela avaliação das restantes provas do 
concurso é composto por:

Efectivos:

Presidente: Che Wai, subintendente do CPSP.

Vogais: Lei Wa Seong, subcomissário do CPSP; e

Lam Io Fan,  chefe assistente do CB.

Secretário: Liu Vai Keong, chefe do CPSP.

Suplentes:

Presidente: Leong Siu Leng, subintendente do CPSP.

Vogais: Cheong Meng Leong, subcomissário do CPSP; e

Kong Iat Fu, chefe assistente do CB.

 Secretário: Lei Tak Lok, chefe do CPSP.

O Júri responsável pela avaliação das provas da carreira de 
especialista de músicos é composto pelos seguintes elementos, 
para além dos mencionados no n.º  (2) do presente aviso:

 Leung Kin Hang, chefe músico do CPSP; e

上點內所要求之文件遞交至位於澳門兵營斜巷之澳門保安部隊

事務局招聘科。

星期一至星期五（公眾假期除外）：上午九時至下午五時

十五分（中午不休息）。

五、招聘體格檢驗委員會及典試委員會之組成：

（一） 負責檢驗投考人體格的招聘體格檢驗委員會的組成

如下：

正選成員：

主席：治安警察局副警務總長 歐維士

委員：醫生 王志巍

   醫生 劉婕

   醫生 黎嫦燕

秘書：治安警察局警長 黃漢元

候補成員：

主席：治安警察局副警務總長 周惠強

委員：醫生 郭秋莎

   醫生 林曙東

秘書：治安警察局警長 胡漢成

（二） 負責評定其他測試之典試委員會的組成如下：

正選成員：

主席：治安警察局副警務總長 謝偉

委員：治安警察局副警司 李華湘

   消防局副一等消防區長 林曉帆

秘書：治安警察局警長 廖偉強

候補成員：

主席：治安警察局副警務總長 梁小玲

委員：治安警察局副警司 蔣明亮

   消防局副一等消防區長 鄺逸富

秘書：治安警察局警長 李德樂

在評定有關音樂專業職程的專業測試時， 本通告第五（二） 

所述之典試委員會的組成亦包括以下人員：

治安警察局音樂警長 梁健行
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治安警察局音樂警長 鄭繼燊

在評定有關機械專業職程的專業測試時，本通告第五（二） 

所述之典試委員會的組成亦包括以下人員：  

治安警察局機械警長 羅錫培

治安警察局機械副警長 鄭錦雄

在評定有關無線電專業職程的專業測試時，本通告第五（二） 

所述之典試委員會的組成亦包括以下人員：

治安警察局無線電警長 張志明

治安警察局無線電警長 容田潤

六、甄選方法、內容及標準：

（一） 體格檢查：

內容及標準見第13/2002號行政法規第十四條第一款所指的

附件A；

（二）體能測試：

（1）測試項目：

1）80米計時跑；

2）仰臥起坐；

3）引體上升（僅對男性投考人進行測試）；

4）俯臥撐（僅對女性投考人進行測試）；

5）跳遠；

6）跳高；

7）“庫伯氏”（cooper）測試；

8）平衡木步行。

（2）測試標準：

參閱公佈於二零零二年十一月十一日第四十五期《澳門特

別行政區公報》第一組之第105/2002號保安司司長批示，有關

批示將於報名日起至完成體能測試止，張貼於本局大堂通告欄

內及上載於本局網頁（www.fsm.gov.mo）內。

（3）測試的詳細說明：

參閱第13/2002號行政法規第十六條第二款。

Cheng Kai San, chefe músico do CPSP.

O Júri responsável pela avaliação das provas da carreira de 
especialista de mecânicos é composto pelos seguintes elemen‑
tos, para além dos mencionados no n.º 5 (2) do presente aviso:

Lo Sec Pui, chefe mecânico do CPSP; e

Cheang Kam Hong, subchefe mecânico do CPSP.

O Júri responsável pela avaliação das provas da carreira de 
especialista de radiomontadores é composto pelos seguintes 
elementos, para além dos mencionados no n.º 5 (2) do presente 
aviso:

Cheong Chi Meng, chefe radiomontador do CPSP; e

Iong Tin Ion, chefe radiomontador do CPSP.

6. Forma, conteúdo e critérios de selecção:

(1) Inspecção sanitária: 

Os conteúdos e critérios são referidos no anexo A do n.º 1 do 
artigo 14.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

 (2) Provas físicas:

1) Itens das provas:

(1) Corrida de 80 metros planos; 

(2) Flexões de tronco à frente; 

(3) Flexões de braços (só para os candidatos do sexo masculi‑
no); 

(4) Extensões de braços (só para os candidatos do sexo femi‑
nino); 

(5) Salto em comprimento em caixa de areia; 

(6) Salto em altura com fasquia;

(7) Teste de «Cooper»;

(8) Passagem de trave olímpica.

2) Critérios das provas:

Referem‑se no Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 105/2002, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 45, 
I Série, em 11 de Novembro de 2002. Desde o início das ins‑
crições até à conclusão das provas físicas, o referido despacho 
encontra‑se afixado no expositor do átrio da Direcção dos Ser‑
viços das Forças de Segurança de Macau, e disponível no «web‑
site» desta Direcção: http://www.fsm.gov.mo. 

3) Especificações das provas:

São referidas no n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Admi‑
nistrativo n.º 13/2002.
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（三）常識測試：

（1）測試項目：

1）以投考人選定的語言聽寫和作文；

2）英語聽寫；

3）算術測試。

（2）評分標準：

參閱第13/2002號行政法規第十九條之規定。

（四） 心理技術測試：

評分標準參閱第13/2002號行政法規第二十一條之規定。

（五） 專業技能測試（只適用於投考音樂專業職程、機械

專業職程或無線電專業職程者）：

評分標準參閱第13/2002號行政法規第二十二條之規定。

七、上述各項測試之時間表將於報名日起至完成各項甄選

試止，張貼於本局大堂通告欄內及上載於本局網頁（www.fsm.

gov.mo）內。

八、本招考受第6/2002號法律及第13/2002號行政法規規

範，以及補充適用現行《澳門公共行政工作人員通則》。

二零零七年十一月十二日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

（是項刊登費用為 $9,033.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零零七年九月二十七日第三十九期第二組

《澳門特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制及審查文

件方式進行的普通晉升開考，以填補本局編制內高級技術員組

別的第一職階首席高級技術員（化驗範疇）一缺，合格應考人

的最後評核名單如下：

唯一合格應考人： 最後評核

 分

馬步晴 ..............................................................................6.70

(3) Provas de conhecimentos gerais:

1) Itens das provas: 

— Ditado e composição escrita na língua pela qual o candida‑
to optar;

— Ditado em língua inglesa;

— Prova de aritmética.

2) Critérios de classificação:

  São referidos no artigo 19.º do Regulamento Administrativo 
n.º 13/2002.

(4) Provas psicotécnicas:

Os critérios de classificação são referidos no artigo 21.º do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

(5) Testes de especialidade (apenas aplicável para os candida‑
tos da carreira de especialistas de músicos, de mecânicos ou de 
radiomontadores).

Os critérios de classificação são referidos no artigo 22.º do 
Regulamento Administrativo n.º 13/2002.

7. Desde o início das inscrições até à conclusão das referidas 
provas, o calendário das provas acima referidas é afixado no 
expositor do átrio da Direcção dos Serviços das Forças de Se‑
gurança de Macau e encontra‑se disponível no «website» desta 
Direcção: http://www.fsm.gov.mo. 

8. O presente recrutamento é regulado pela Lei n.º 6/2002 e 
pelo Regulamento Administrativo n.º 13/2002, sendo o Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, 
aplicável subsidiariamente.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos    
12 de Novembro de 2007.

O Director dos Serviços, substituto, Chan Peng Sam, superin‑
tendente.

(Custo desta publicação $ 9 033,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final do candidato aprovado no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi‑
mento de uma vaga de técnico superior principal, 1.º escalão, na 
área de ciência laboratorial, do grupo de pessoal técnico superior 
do quadro da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial n.º 39, II Série, de 27 de Setembro de 2007: 

Único candidato aprovado:                  Classificação final 
               valores 

Ma Pou Cheng ............................................................ 6,70       
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根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布日起計十個工

作日內就本名單提起上訴。

（經保安司司長於二零零七年十一月十二日批示確認）

二零零七年十一月五日於司法警察局

典試委員會：

主席：代局長 張玉英

正選委員：廳長 趙德欽

          顧問高級技術員 梁潔蘭

（是項刊登費用為 $1,253.00） 

公 告

按照刊登於二零零七年七月二十五日第三十期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，本局以考核方式進行普通性一般

入職開考，以填補司法警察局編制內高級技術員組別之第一職 

階二等高級技術員（機電範疇）一缺之事，茲公告以下事宜：

（一）知識筆試合格並獲准進入專業面試的准考人名單已

張貼於龍嵩街本局C座大樓地下，以供查閱（或可瀏覽本局網

頁www.pj.gov.mo） ; 

（二）專業面試的地點、日期及時間於上述名單內公布。

二零零七年十一月十六日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $783.00）

通 告

按照二零零七年十一月十三日保安司司長批示，並根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》、聯

同第5/2006號法律第十一條第一款及第二款、第9/2006號行政

法規第二十四條第一款（二）項及第二十五條第一款、六月

二十八日第26/99/M號法令及八月二十五日第27/2003號行政法

規的規定，本局將以考核方式進行普通性一般入職開考，取錄

合格者就讀培訓課程和進行實習，以填補司法警察局編制內刑

事偵查人員組別之第一職階二等刑事偵查員七十缺。 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto‑Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto‑Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o concorrente pode interpor 
recurso da lista de classificação final, no prazo de dez dias úteis, 
a contar da data da publicação da lista. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 12 de Novembro de 2007). 

Polícia Judiciária, aos 5 de Novembro de 2007. 

O Júri do concurso:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, directora, substituta.

Vogais efectivos: Chio Tak Iam, chefe de departamento; e

Leong Kit Lan, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
geral, de prestação de provas, com vista ao preenchimento de 
um lugar de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
electromecânica, do grupo de pessoal técnico superior do qua‑
dro da Polícia Judiciária, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial n.º 30, II Série, de 25 de Julho de 2007, do seguinte: 

1) A lista dos candidatos aprovados na prova escrita de co‑
nhecimentos e admitidos à entrevista profissional encontra‑se 
afixada, para consulta, no rés‑do‑chão do Bloco C desta Polícia, 
Rua Central (e no website desta Polícia: www.pj.gov.mo). 

2) O local, data e hora da entrevista profissional serão indica‑
dos na lista supracitada. 

Polícia Judiciária, aos 16 de Novembro de 2007. 

O Director,  Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 783,00)

Aviso

Faz‑se público que, de harmonia com o despacho do Ex.mo 
Senhor Secretário para a Segurança, de 13 de Novembro de 
2007, se acha aberto o concurso comum, de ingresso, geral, de 
prestação de provas, nos termos do disposto no Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), 
aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção dada pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de De‑
zembro, conjugado com o disposto no artigo 11.º, n.os 1 e 2, da 
Lei n.º 5/2006, e nos artigos 24.º, n.º 1, alínea 2), e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, e com referência 
ao disposto no Decreto‑Lei n.º 26/99/M, de 28 de Junho, e do 
Regulamento Administrativo n.º 27/2003, de 25 de Agosto, para 
a admissão dos candidatos considerados aptos, com destino à 
frequência do curso de formação e respectivo estágio, com vista 
ao preenchimento de setenta lugares de investigador criminal 
de 2.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal de investigação 
criminal do quadro da Polícia Judiciária.
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一、開考方式、期限及有效期 

1. 本開考屬考核方式進行的普通性一般入職開考，對象是

在報名期限結束前，具備本通告第二點要件之男性及女性、與

公職有聯繫或無聯繫之人士。 

2.報名限期二十日，由本通告刊登於《澳門特別行政區公

報》後第一個工作日起計算。 

3.本開考的有效期在空缺被填補後終止。 

二、報考條件 

凡符合下述第1或第2點條件的人士均可報考：

1. 在報名期限結束前，任何人士具備以下所有法定要求，

便可報名參加是次開考：

a）澳門特別行政區永久性居民；

b）具備任職能力；

c）身體健康及精神健全；

d）具備十一年級學歷；

e）持有由澳門特別行政區政府發出的有效輕型車輛駕駛執

照；

f）截至報名期限結束日，年齡介乎二十一歲至三十歲。 

2. 已納入司法警察局助理刑事偵查員、刑事技術輔導員及

刑事技術鑑定員職程的人員可參加是次開考。 

三、報考方式 

報考人必須提交十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工

作人員通則》第五十二條所指定之專用表格（印務局專印），

並攜同下列文件到龍嵩街司法警察局C座大樓二樓人事及行政

處報名：

1. 與公職有聯繫之報考人（須帶備文件正本）：

a）澳門居民身份證副本； 

b）履歷；

c）本通告所要求之學歷證明文件副本；

d）由任職機關發出之個人資料紀錄，其內容應載明各項曾

任職務，現所屬之職程及職級、與公職之聯繫性質、在職級及

公職之年資及投考所需之工作評核；

I — Tipo de concurso, prazo de candidatura e de validade

1. Trata‑se de concurso comum, de ingresso, geral, de pres‑
tação de provas, destinado a indivíduos do sexo masculino e 
feminino, vinculados ou não à função pública que, até ao termo 
do prazo de apresentação de candidaturas, reúnam os requisitos 
exigidos no ponto II do presente aviso.

2. O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 
dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente aviso no Boletim Oficial.

3. O prazo de validade esgota‑se com o preenchimento dos 
lugares postos a concurso.

II — Condições de candidatura

Podem candidatar‑se ao concurso os indivíduos que satisfa‑
çam as condições no ponto 1. ou ponto 2.

1. Podem candidatar‑se a este concurso os indivíduos que, até 
ao termo do prazo de apresentação de candidaturas, reúnam, 
cumulativamente, os seguintes requisitos legais:

a) Ser residente permanente da RAEM;

b) Ter capacidade profissional; 

c) Ter aptidão física e mental;

d) Estar habilitado com 11 anos de escolaridade;

e) Ser possuidor da carta de condução de veículos ligeiros, vá‑
lida e emitida pelo Governo da RAEM; e

f) Ter idade não inferior a 21 anos nem superior a 30, até à 
data do termo do prazo de candidatura.

2. Podem ainda candidatar‑se a este concurso o pessoal inte‑
grado nas carreiras de pessoal auxiliar de investigação criminal, 
de adjunto‑técnico de criminalística e de perito de criminalística 
da Polícia Judiciária.

III — Forma de admissão

A admissão ao concurso faz‑se mediante a apresentação de 
requerimento, em impresso próprio, a que alude o artigo 52.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro (exclusivo da Imprensa Oficial), devendo o mesmo 
ser entregue na Divisão de Pessoal e Administrativa da Polícia 
Judiciária, sita no 2.º andar do Bloco C da mesma Polícia, na 
Rua Central, acompanhado dos seguintes documentos:

1. Candidatos vinculados à função pública (devem apresentar 
o original dos documentos):

a) Fotocópia do Bilhete de Identidade de Residente de Ma‑
cau;

b) Nota curricular;

c) Fotocópia do certificado ou documento comprovativo das 
habilitações académicas exigidas no presente aviso;

d) Registo biográfico, emitido pelo respectivo Serviço, donde 
constem, designadamente, os cargos anteriormente exercidos, 
a carreira e categoria que detêm, a natureza do vínculo, a anti‑
guidade na categoria e na função pública e as classificações de 
serviço, relevantes para a apresentação a concurso; e
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e) Fotocópia da carta de condução de veículos ligeiros, emiti‑
da pelo Governo da RAEM.

Sendo os candidatos pertencentes ao pessoal da Polícia Judi‑
ciária, ficam dispensados da apresentação dos documentos refe‑
ridos nas alíneas a) e d).

2. Candidatos não vinculados à função pública (devem apre‑
sentar o original dos documentos):

a) Fotocópia do Bilhete de Identidade de Residente de Ma‑
cau;

b) Nota curricular;

c) Fotocópia do certificado ou documento comprovativo das 
habilitações académicas exigidas no presente aviso; e

d) Fotocópia da carta de condução de veículos ligeiros, emiti‑
da pelo Governo da RAEM.

IV — Conteúdo funcional

Ao investigador criminal de 2.ª classe compete, designada‑
mente:

a) Executar, a partir de orientações e instruções superiores, 
tarefas de prevenção e de investigação criminal;

b) Elaborar informações, relatórios, mapas, gráficos ou qua‑
dros no âmbito da investigação criminal;

c) Recolher e proceder ao tratamento da informação criminal;

d) Praticar actos processuais em inquéritos criminais; e

e) Utilizar o armamento, o equipamento, as viaturas automó‑
veis e os demais meios técnicos colocados à sua disposição e 
zelar pela respectiva segurança e conservação.

V — Vencimento

1. O investigador criminal de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo 
índice 260 da tabela de vencimentos em vigor, do mapa I anexo 
ao Decreto‑Lei n.º 26/99/M, de 28 de Junho.

2. De acordo com o mapa anexo ao Decreto‑Lei n.º 26/99/M, de 
28 de Junho, o investigador criminal estagiário vence pelo índice 
220 da referida tabela. Tratando‑se de funcionários, mantém‑se 
o vencimento de origem se este for superior àquele índice, ao 
abrigo do disposto no Decreto‑Lei n.º 86/89/M.

3. Nos termos do Regulamento Administrativo n.º 27/2003, de 
25 de Agosto, aos candidatos admitidos ao curso de formação, 
que não aufiram qualquer remuneração, é atribuído um subsídio 
mensal de formação de valor equivalente ao índice 170 da mes‑
ma tabela.

VI — Método de selecção

1. Nos termos do Regulamento Administrativo n.º 27/2003, 
de 25 de Agosto, os métodos de selecção a utilizar no concurso 
de admissão ao curso de formação são os seguintes, sendo cada 
uma das fases, de per si, eliminatória:

— Prova de conhecimentos: 40%;

— Exame médico: apto ou inapto; 

e）由澳門特別行政區政府發出的輕型車輛駕駛執照副本。 

報考人如屬司法警察局人員，則豁免遞交a）項及d）項之

文件。 

2. 與公職無聯繫之報考人（須帶備文件正本） : 

a）澳門居民身份證副本；

b）履歷；

c）本通告所要求之學歷證明文件副本；

d）由澳門特別行政區政府發出的輕型車輛駕駛執照副本。 

四、職務內容 

二等刑事偵查員之主要工作：

a）按照上級的指引及指示，執行預防和調查犯罪的工作；

b）草擬刑事偵查的各類報告及圖表；

c）搜集和處理刑事情報；

d）在刑事專案調查中作出刑事程序行為； 

e）使用武器、裝備、汽車及其他供其應用的技術性工具，

並妥善保存該等用具。 

五、薪俸及報酬 

1. 第一職階二等刑事偵查員之薪俸點為附於六月二十八日

第26/99/M 號法令表一之薪俸索引表之260點。 

2. 根據六月二十八日第26/99/M號法令之附表，實習刑事偵

查員可獲得薪俸索引表之220點報酬。如已屬公務員，倘原職

級之薪俸高於該薪俸點，則按照第86/89/M號法令之規定，維

持原職薪俸。 

3. 根據八月二十五日第27/2003號行政法規之規定，就讀培

訓課程期間，沒有收取任何報酬之被錄取學員每月可收取相等

於薪俸索引表之170 點之培訓月津貼。 

六、甄選方法 

1. 根據八月二十五日第27/2003號行政法規之規定，錄取就

讀培訓課程學員之開考，包括下列甄選階段，且每一階段均為

淘汰制：

——知識考試——佔總成績40%；

——體格檢查——及格或不及格；
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——心理測驗——佔總成績20% ；

——專業面試——佔總成績40%。

2. 知識考試為筆試，用以評核報考人在進入職程所需的學

歷基礎上的一般知識及公民教育知識。知識考試時間不超過三

小時。 

3. 體格檢查按所擔任之職務訂定標準評估報考人之體格狀

況，由醫生檢查和體能測驗兩部份組成，且每一部份均具淘汰

性質。 

報考人之健康狀況是否符合有關要求，以醫生作出之意見

為準。如欲查詢有關醫生檢查和體能測驗之詳情，可於辦公時

間前往人事及行政處，或瀏覽本局網頁www.pj.gov.mo。 

4. 心理測驗是採用心理學的技術評估報考人的能力及性格

特徵，以確定其是否符合在司法警察局擔任職務的要求。 

5. 專業面試是確定及評估報考人為執行司法警察局職務所

需的道德及公民品德、專業資歷及專業經驗等專業條件。 

6. 取得考試所有階段合格之報考人，方會被按以加權平均

方式計算之得分順序錄取就讀培訓課程。 

在各淘汰試階段或最後評核中，所得分數低於五十分或體

格檢查中之醫生檢查或體能測驗其中一項不及格者，即被淘

汰。 

7. 培訓課程為期不少於四個月。 

培訓課程是按有關培訓課程規章進行，培訓課程成績及格

者方被錄取進行實習。 

8. 實習為期一年，以淘汰形式並按照《實習刑事偵查員實

習規章》進行。

《第十三屆實習刑事偵查員培訓課程規章》及上述規章可

於辦公時間到人事及行政處內參閱，或瀏覽本局的網頁。 

七、典試委員會之組成

典試委員會之組成如下：

主席：副局長 張玉英 

正選委員：司法警察學校校長 譚炳棠

     廳長 郭志忠

— Exame psicológico: 20%; e

— Entrevista profissional: 40%.

2. A prova de conhecimentos é composta de uma prova escri‑
ta e visa avaliar a educação cívica e os conhecimentos gerais dos 
candidatos ao nível das habilitações académicas exigidas para 
ingresso na carreira. A prova escrita tem a duração máxima de 
três horas.

3. O exame médico visa avaliar as condições físicas dos can‑
didatos, tendo em vista a função a desempenhar. Este exame 
constará de duas partes: inspecção médica e provas de aptidão 
física, cada uma delas com carácter eliminatório.

Os parâmetros de apreciação do estado sanitário são defini‑
dos por parecer médico. Os pormenores sobre inspecção médica 
e provas de aptidão física podem ser consultados na Divisão 
de Pessoal e Administrativa durante as horas de expediente ou 
através de «website» desta Polícia: www.pj.gov.mo.

4. O exame psicológico visa avaliar, mediante o recurso a téc‑
nicas psicológicas, as capacidades e características da personali‑
dade dos candidatos, tendo em vista determinar a sua adequa‑
ção às exigências do exercício de funções na Polícia Judiciária.

5. A entrevista profissional visa determinar e avaliar elemen‑
tos relacionados com o perfil moral e cívico e com a qualificação 
e a experiência profissional dos candidatos, necessários ao exer‑
cício de funções na Polícia Judiciária.

6. Os candidatos aprovados em todas as fases do concurso se‑
rão admitidos ao curso de formação, de acordo com a ordem do 
cálculo médio da ponderação.

Consideram‑se excluídos os candidatos que, nas fases elimi‑
natórias ou na classificação final, obtenham classificação inferior 
a 50 pontos ou não apto no exame médico, quer na inspecção 
médica, quer nas provas de aptidão física.

7. O curso de formação terá a duração mínima de quatro me‑
ses.

O curso de formação segue as disposições constantes do res‑
pectivo regulamento. Os formandos aprovados no curso de for‑
mação serão admitidos ao estágio.

8. O estágio, de carácter eliminatório, terá a duração de um 
ano e segue as disposições constantes no Regulamento de Está‑
gio para Investigador Criminal Estagiário.

O Regulamento do 13.º Curso de Formação para Investigador 
Criminal Estagiário e o Regulamento de Estágio acima referido 
podem ser consultados na Divisão de Pessoal e Administrativa 
durante as horas de expediente ou através de «website» desta 
Polícia.

VII — Composição do júri

O júri do concurso tem a seguinte composição:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, subdirectora.

Vogais efectivos: Tam Peng Tong, director da Escola de Polícia 
Judiciária; e

Kwok Chi Chung, chefe de departamento.
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Vogais suplentes: Adriano Marques Ho, chefe de divisão; e

Fernando Plácido Carion, chefe de divisão.

Polícia Judiciária, aos 16 de Novembro de 2007.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 7 575,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Anúncio

Do concurso de admissão ao curso de formação e estágio do 
pessoal do corpo de guardas prisionais, para o preenchimento  
de sessenta e três lugares de guarda, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do corpo de guardas prisionais do Estabelecimento Pri‑
sional de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 
29 de Agosto de 2007. 

Nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 58.º do Estatuto dos Tra‑
balhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), 
aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a nova redacção dada pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a lista definitiva dos candidatos e o horário da 
realização do exame médico encontram‑se afixados no Centro 
de Atendimento e Informação do Estabelecimento Prisional 
de Macau, sito na Avenida da Praia Grande, n.os 730‑804, China 
Plaza, 8.º andar «A», Macau, bem como no website deste Esta‑
belecimento Prisional (www.epm.gov.mo), a fim de serem con‑
sultados.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 15 de Novembro de 
2007.

A Presidente do júri, Wong Mio Leng.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Anúncio

 Concurso público para a prestação de serviços de segurança

aos diversos organismos dependentes da Direcção

dos Serviços de Educação e Juventude

1. Entidade lançadora do concurso: Direcção dos Serviços de 
Educação e Juventude (DSEJ).

2. Modalidade de concurso: concurso público.

候補委員：處長 何浩瀚 

     處長 Fernando Plácido Carion 

二零零七年十一月十六日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $7,575.00）

澳 門 監 獄

公 告

為填補澳門監獄編制內獄警隊伍人員第一職階警員六十三

缺，經於二零零七年八月二十九日第三十五期第二組《澳門特

別行政區公報》內刊登有關招考“澳門監獄獄警隊伍人員培訓

課程及實習”學員的開考通告。

根據經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十八條第二及第三款規定，准考人確定名單及體格檢查時間

表已張貼於澳門南灣大馬路730‑804號中華廣場8樓A座澳門監

獄服務諮詢中心及上載到澳門監獄網頁（www.epm.gov.mo），

以供參閱。

二零零七年十一月十五日於澳門監獄

典試委員會主席：黃妙玲

（是項刊登費用為 $1,116.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

為教育暨青年局屬下單位提供保安管理服務

公開招標

 

1. 招標實體：教育暨青年局 

2. 招標方式：公開招標 
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3. 承投標的：為教育暨青年局屬下單位提供保安管理服務

4. 服務提供期：由二零零八年一月一日至十二月三十一日 

5.投標書的有效期：投標書的有效期由開標日起計九十

天，且得按照招標方案規定延長 

6. 承投類型：總額承投 

7. 臨時擔保：澳門幣叁拾萬圓整 

8. 確定擔保：判予總額的百分之四 

9. 底價：不設 

10. 參加條件：持有經營私人保安業務的有效執照 

11. 交標地點：澳門約翰四世大馬路7‑9號一樓教育暨青年

局檔案暨文書收發科 

12. 截止日期及時間：二零零七年十二月五日下午五時三十

分

13. 開標地點、日期及時間：

地點：澳門約翰四世大馬路7‑9號一樓教育暨青年局元晦堂 

日期及時間：二零零七年十二月六日上午十時正 

*根據七月六日第63/85/M號法令第二十七條之規定，競投

者或其合法代表應出席開標儀式，以便對其所提交之標書文件

可能出現之疑問加以澄清。 

14. 查閱卷宗及取得卷宗副本的地點、日期及時間：

地點：澳門約翰四世大馬路7‑9號一樓檔案暨文書收發科 

日期：自本公告公佈日起至公開招標截標日期及時間止

時間：工作日的辦公時間內 

15. 評標標準及其所佔比重：

合理價格：50% ； 

投標公司組織：30%；

投標公司履歷：20%。

16. 附加說明文件：自本公告公佈之日起至公開招標截標之

3. Objecto do concurso: prestação de serviços de segurança 
aos diversos organismos dependentes da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude.

4. Período de prestação de serviços: de 1 de Janeiro a 31 de 
Dezembro de 2008.

5. Prazo de validade de propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do acto públi‑
co do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa 
do concurso.

6. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

7. Caução provisória: $ 300 000,00 (trezentas mil patacas).

8. Caução definitiva: 4% do montante da adjudicação.

9. Preço base: não há.

10. Condições de admissão: título do alvará do exercício da 
actividade de segurança privada.

11. Local de entrega das propostas: Secção de Arquivo e Ex‑
pediente Geral da DSEJ, sita na Avenida de D. João IV, n.os 7‑9, 
1.º andar, Macau.

12. Data e hora limite para entrega das propostas: dia 5 de 
Dezembro de 2007, até às 17,30 horas.

13. Local, data e hora do acto público:

Local: no Auditório Yuanhui da DSEJ, sito na Avenida de 
D. João IV, n.os 7‑9, 1.º andar, Macau.

Data e hora: dia 6 de Dezembro de 2007, pelas 10,00 horas.

* Em conformidade com o disposto do artigo 27.º do Decre‑
to‑Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concorrentes ou seus re‑
presentantes devem estar presentes ao acto público de abertura 
de propostas com vista a prestar esclarecimentos sobre dúvidas 
eventualmente surgidas relativas aos documentos constantes 
das suas propostas.

14. Consultas do processo, local, data e hora de acesso aos res‑
pectivos exemplares:

Local: Avenida de D. João IV, n.os 7‑9, 1.º andar, Macau, na 
Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ.

Data: da data da publicação do presente anúncio à data limite 
de entrega de propostas do concurso público.

Hora: nos dias úteis e dentro do horário normal de expedien‑
te.

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

— Preço razoável: 50%;

— Estrutura de entidade concorrente: 30%; e

— Currículo do concorrente: 20%.

16. Junção de esclarecimentos: os concorrentes deverão com‑
parecer na Secção de Arquivo e Expediente Geral da DSEJ, 
Avenida de D. João IV, n.os 7‑9, 1.º andar, Macau, a partir da 
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publicação do presente anúncio à data limite de entrega de pro‑
postas do concurso público, para tomar conhecimento de even‑
tuais esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 16 de 
Novembro de 2007.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 3 090,00)

INSTITUTO CULTURAL

Listas 

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três luga‑
res de intérprete‑tradutor assessor, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de 
abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, de 5 de 
Setembro de 2007: 

Candidatos aprovados:       valores

1.º Chan Kam Oi Catarina ...................................................8,89

2.º Wong Lai Meng ................................................................8,84 

3.º Chu Pan ............................................................................8,68 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007). 

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007. 

O Júri: 

Presidente: Chan Chak Seng, vice‑presidente.

Vogais: Lam Kuok Hong, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira; e

Leung Hio Ming, director do Conservatório. 

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro lugares 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, do quadro de pessoal 
do Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura 
do concurso publicado no Boletim Oficial da Região Adminis‑
trativa Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, de 5 de Setem‑
bro de 2007: 

日期時限為止，競投者應前往澳門約翰四世大馬路7‑9號一樓檔

案暨文書收發科，以確切瞭解是否尚有附加之說明文件。

二零零七年十一月十六日於教育暨青年局 

局長 蘇朝暉 

（是項刊登費用為 $3,090.00）

文 化 局

名 單

文化局為填補人員編制內第一職階顧問翻譯三缺，經於二

零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》

刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公告，

現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 陳金愛 ........................................................................8.89

2.º 黃黎明 ........................................................................8.84

3.º 朱斌 ............................................................................8.68

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）

二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：副局長 陳澤成

委員：行政暨財政處處長 林國洪

   演藝學院院長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $1,321.00）

文化局為填補人員編制內第一職階顧問高級技術員四缺，

經於二零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考

公告，現公佈應考人評核成績如下：
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合格應考人： 分

1.º 胡淑華 ........................................................................8.64

2.º 李麗嬌 ........................................................................8.44

3.º 薛啟善 ........................................................................8.17*

4.º 陳麗蓮 ........................................................................8.17

*擔任公職年資較長。

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）

二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：副局長 王世紅

委員：行政暨財政處處長 林國洪

   演藝學院院長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $1,321.00）

文化局為填補人員編制內第一職階顧問高級資訊技術員二

缺，經於二零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行

政區公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的

招考公告，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 巫宏明 ........................................................................8.17

2.º 李天果 ........................................................................8.11

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）

二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：副局長 陳澤成

委員：行政暨財政處處長 林國洪

   資訊組代組長 梁慶翔

（是項刊登費用為 $1,155.00）

Candidatos aprovados:      valores

1.º Wu Sok Va......................................................................8,64

2.º Lei Lai Kio ....................................................................8,44

3.º Sit Kai Sin ......................................................................8,17 *

4.º Chan Lai Lin Lilian ......................................................8,17 

* Maior antiguidade na função pública 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007). 

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007. 

O Júri:

Presidente: Wong Sai Hong, vice‑presidente.

Vogais: Lam Kuok Hong, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira; e

Leung Hio Ming, director do Conservatório. 

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga‑
res de técnico superior de informática assessor, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do 
aviso de abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, 
de 5 de Setembro de 2007: 

Candidatos aprovados:               valores

1.º Mou Wang Meng .............................................................8,17

2.º Lei Tin Kuo .......................................................................8,11

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007). 

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007. 

O Júri:

Presidente: Chan Chak Seng, vice‑presidente. 

Vogais: Lam Kuok Hong, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira; e

Leong Heng Cheong, chefe do Sector de Informática, substi‑
tuto. 

(Custo desta publicação $ 1 155,00)
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Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três luga‑
res de técnico especialista, 1.º escalão, do quadro de pessoal do 
Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de abertura do 
concurso publicado no Boletim Oficial da Região Administra‑
tiva Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, de 5 de Setembro 
de 2007: 

Candidatos aprovados: valores

1.º Ho Wai ..............................................................................8,58

2.º Chan Kit Cheng ...............................................................8,28

3.º Leung Sok Ieng  ...............................................................8,22

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007). 

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Lam Kuok Hong, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira. 

Vogais: Choi Cheng Cheng, técnica superior assessora; e

U Seac Hei Manuel, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de sete lu‑
gares de adjunto‑técnico especialista, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de 
abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, de 5 de 
Setembro de 2007:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Chi Leong............................................................8,72

2.º Ip Si Ka Escolastica ......................................................8,67

3.º Hoi Weng Kat ...............................................................8,58

4.º Joana Banares Cervantes Nogueira ............................8,35

5.º Cheung Ka Yee .............................................................8,28

6.º Vai Chi Hang .................................................................7,94

7.º Ho Un Seng...................................................................7,92

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007).

文化局為填補人員編制內第一職階特級技術員三缺，經於

二零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行政區公

報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公

告，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 何惠 ............................................................................8.58

2.º 陳潔貞 ........................................................................8.28

3.º 梁淑盈 ........................................................................8.22

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）

二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：行政暨財政處處長 林國洪

委員：顧問高級技術員 崔貞貞

   顧問高級技術員 余錫禧

（是項刊登費用為 $1,155.00）

文化局為填補人員編制內第一職階特級技術輔導員七缺，

經於二零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考

公告，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 陳志亮 ........................................................................8.72

2.º 葉思嘉 ........................................................................8.67

3.º 許永吉 ........................................................................8.58

4.º Joana Banares Cervantes Nogueira ........................8.35

5.º 張家儀 ........................................................................8.28

6.º 韋志恆 ........................................................................7.94

7.º 何元成 ........................................................................7.92

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）
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二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：行政暨財政處處長 林國洪

委員：人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

                   Santos Afonso

                   da Silva

   特級技術員 羅麗薇

（是項刊登費用為 $1,595.00）

文化局為填補人員編制內第一職階特級助理技術員二缺，

經於二零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考

公告，現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 張策靈 ........................................................................8.72

2.º 吳海龍 ........................................................................8.42

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）

二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

                   Santos Afonso

                   da Silva

委員：顧問高級技術員 崔貞貞

   特級技術員 羅麗薇

（是項刊登費用為 $1,224.00）

文化局為填補人員編制內第一職階首席行政文員十四缺，

經於二零零七年九月五日第三十六期第二組《澳門特別行政區

公報》刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考

公告，現公佈應考人評核成績如下：

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Lam Kuok Hong, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira.

Vogais: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Secção 
de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo; e

Lo Lai Mei, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 1 595,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu‑
gares de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de 
abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, de 5 de 
Setembro de 2007:

Candidatos aprovados:  valores

1.º Tania Cheung ................................................................8,72

2.º Ung Hoi Long ..............................................................  8,42

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007).

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec‑
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo.

Vogais: Choi Cheng Cheng, técnica superior assessora; e

Lo Lai Mei, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de catorze 
lugares de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do quadro 
de pessoal do Instituto Cultural, aberto por anúncio do aviso de 
abertura do concurso publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36/2007, II Série, de 5 de 
Setembro de 2007:
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Candidatos aprovados: valores

 1.º Chao Sio Leng ..........................................................8,56

 2.º Cecília da Fátima Mateus de Jesus .........................8,46 

 3.º Isabel Zeferino de Souza .........................................8,44

 4.º Sandra Cristina de Cachinho Cordeiro ..................8,33

 5.º Tang Chong Kuok .....................................................8,22*

 6.º Lo Tak I .....................................................................8,22

 7.º Wong Mei Kei ...........................................................8,16

 8.º Wong Kai Hou ..........................................................8,13

 9.º Wai Chi In .................................................................7,98

10.º Lam Io Hou ...............................................................7,94 

11.º Chek Soi Lin .............................................................7,88

* Frequência de um maior número de acções de formação di‑
rectamente relacionadas com o conteúdo funcional.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 13 de Novembro de 2007).

Instituto Cultural, aos 22 de Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Ângela dos Santos Afonso da Silva, chefe da Sec‑
ção de Recursos Humanos, Expediente e Arquivo.

Vogais: Choi Cheng Cheng, técnica superior assessora; e

Lo Lai Mei, técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 1 830,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de uma vaga de 
intérprete‑tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de intérpre‑
te‑tradutor do quadro de pessoal do Instituto de Acção Social, 
cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, 
de 19 de Setembro de 2007:

Candidato aprovado:  valores

Alice Wong .........................................................................9,38

合格應考人： 分

1.º 周少玲 ........................................................................8.56

2.º Cecília da Fátima Mateus de Jesus..........................8.46

3.º 蘇詠兒 ........................................................................8.44

4.º Sandra Cristina de Cachinho Cordeiro ..................8.33

5.º 鄧頌國 ......................................................................8.22*

6.º 羅德宜 ........................................................................8.22

7.º 黃鎂棋 ........................................................................8.16

8.º 王啟浩 ........................................................................8.13

9.º 韋子燕 ........................................................................7.98

10.º 林耀濠 ......................................................................7.94

11.º 戚瑞蓮 ......................................................................7.88

* 修讀與職務直接有關之培訓課程較多。

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內提起訴願。

（經社會文化司司長二零零七年十一月十三日的批示確認）

二零零七年十月二十二日於文化局

典試委員會：

主席：人力資源、文書處理暨檔案科科長 Ângela dos

                   Santos Afonso

                   da Silva

委員：顧問高級技術員 崔貞貞

   特級技術員 羅麗薇

（是項刊登費用為 $1,830.00）

社 會 工 作 局

名  單 

社會工作局為填補人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻

譯一缺，經於二零零七年九月十九日第三十八期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行一般晉

升開考的招考通告。現公佈報考人評核成績如下：

合格准考人： 分

王翠華 ..............................................................................9.38
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Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto‑Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a redacção que lhe foi 
dada pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o can‑
didato pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 8 de Novembro de 2007).

Instituto de Acção Social, aos 5 de Novembro de 2007.

O Júri:

Presidente: Cheong Wai Fan, chefe de departamento.

Vogais efectivos: San Chi Iun, chefe de divisão; e

Ana Maria Cheng da Rosa, intérprete‑tradutora assessora.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso documental, de 
acesso, condicionado, para o preenchimento de quatro vagas de 
técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro 
de pessoal do Instituto de Acção Social, cujo anúncio do aviso 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi‑
nistrativa Especial de Macau n.º 38, II Série, de 19 de Setembro 
de 2007:

Candidatos aprovados:  valores

1.º Ip Peng Chong .................................................................8,60

2.º Leong Yon Weng ..............................................................8,52 

3.º Lam Fu Ngan ...................................................................8,10

4.º Lei Chi Kuong ..................................................................7,78

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 
87/89/M, de 21 de Dezembro, com a redacção que lhe foi dada 
pelo Decreto‑Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candida‑
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 14 de Novembro de 2007).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Novembro de 2007. 

O Júri:

Presidente: Vong Yim Mui, chefe de departamento. 

Vogais efectivas: Lam Pui Seong, chefe de divisão; e

Lei Lai Peng, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，經十二月

二十八日第62/98/M號法令所修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第六十八條規定，報考人可於本名單刊登日起十個工作

日內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零七年十一月八日社會文化司司長之批示確認）

二零零七年十一月五日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張惠芬

正選委員：處長 辛志元

     顧問翻譯 Ana Maria Cheng da Rosa

（是項刊登費用為 $1,292.00）

社會工作局為填補人員編制內第一職階首席技術員四缺，

經於二零零七年九月十九日第三十八期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考

的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分 

1.º 葉炳聰 ........................................................................8.60 

2.º 梁潤榮 ........................................................................8.52

3.º 林富顏 ........................................................................8.10 

4.º 李志光 ........................................................................7.78 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，經十二月

二十八日第62/98/M號法令所修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第六十八條規定，應考人可於本名單刊登日起計十個工

作日內向核准招考的實體提起訴願。

（經社會文化司司長於二零零七年十一月十四日之批示確認）

二零零七年十一月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 黃艷梅

正選委員：處長 林佩嫦

     首席高級技術員 李麗萍

（是項刊登費用為 $1,429.00）
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土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲特公佈，按照運輸工務司司長二零零七年十一月一日

之批示，現根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，以審查文件及有限制的方式，為土地工務

運輸局的公務員進行一般晉升考試，以填補本局編制內以下空

缺：

第一職階顧問高級技術員九缺；

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階特級技術員三缺；

第一職階特級資訊技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員一缺；

第一職階特級助理技術員二缺；

第一職階特級資訊助理技術員一缺；

第一職階首席行政文員一缺；

第一職階特級地形測量員一缺。

上述開考的通告現張貼於馬交石炮台馬路32‑36號電力公司

大樓四字樓土地工務運輸局行政暨財政廳或可進入本局資訊網

（http://www.infop）瀏覽。報考申請表應自本公告於《澳門

特別行政區公報》刊登之日緊接的第一個工作日起計十天內遞

交。

二零零七年十一月六日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,635.00）

“西灣大橋二零零八年一月至二零零八年

十二月的管理及保養”

公開招標競投 

1. 判給實體及進行招標程序之部門：土地工務運輸局。 

2. 招標方式：公開招標。 

3. 管理地點：西灣大橋及其附屬設施。 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Anúncios

Faz‑se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 1 de Novembro de 
2007, se acham abertos os concursos comuns, de acesso, docu‑
mentais, condicionados aos funcionários da Direcção dos Servi‑
ços de Solos, Obras Públicas e Transportes, nos termos definidos 
pelo Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau, aprovado pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de De‑
zembro, com as alterações introduzidas pelo Decreto‑Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o preenchimento dos se‑
guintes lugares do quadro desta Direcção de Serviços:

Nove lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão;

Três lugares de técnico especialista, 1.º escalão; 

Um lugar de técnico de informática especialista, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto‑técnico especialista, 1.º escalão;

Dois lugares de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão; 

Um lugar de técnico auxiliar de informática especialista, 1.º 
escalão; 

Um lugar de oficial administrativo principal, 1.º escalão; e

Um lugar de topógrafo especialista, 1.º escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con‑
cursos se encontram afixados no Departamento Administrativo 
e Financeiro da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas 
e Transportes, sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32‑36, Edifício 
CEM, 4.º andar, ou podem ser consultados nas «Informações da 
DSSOPT» (http://www.infop), e que o prazo para a apresenta‑
ção de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 6 de Novembro de 2007.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 635,00)

Concurso público para arrematação da «Gestão e manutenção 
da Ponte Sai Van entre 01/2008 e 12/2008»

1. Entidade adjudicante e o Serviço por onde corre o processo 
do concurso: Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 
Transportes.

2. Modalidade de concurso: concurso público.

3. Local da gestão da obra: Ponte de Sai Van e respectivas ins‑
talações.
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4. 管理及保養目的：對西灣大橋進行全方位24小時CCTV

監控及維持和改善大橋現有的正常使用狀況，並於颱風期間提

供下層隧道作有限度的開放使用。 

5. 提供服務期限：二零零八年一月一日至二零零八年十二

月三十一日（一年）。 

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。 

7. 承攬類型：以總額承攬，但颱風期間額外工作及非保固

範圍內的維修工作項目將以系列價金形式計價。 

8. 臨時擔保：$160,000.00 （澳門幣壹拾陸萬元整），以現

金存款或以法定銀行擔保提供。 

9. 確定擔保：判予工作總金額的百分之五（為擔保合同之

履行，須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提

供之確定擔保之追加）。 

10. 底價：不設底價。 

11. 參加條件： 

11.1. 只准在土地工務運輸局有施工註冊的實體作為競投

者，以及那些在開標日已遞交其註冊申請的人士；

11.2. 上述後者的接納將視乎其註冊申請的批准； 

11.3. 第11.1點所指任何條件的競投者的核實將由判給實體

進行，故這些人士無需於標書中附上其資格的證明文件； 

11.4. 上述公司或個人企業主所經營事業項目必須包括但不

限於“橋樑的管理及維護”（以商業登記作證明）； 

11.5. 倘為合營公司，組成合營公司的實體中分別各有上述

第11.1點或11.4 點的條件即可。 

12. 交標地點、日期及時間： 

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓地

下，土地工務運輸局接待暨一般文書處理科。 

截止日期及時間：二零零七年十二月六日（星期四）下午

五時正。 

13. 公開開標地點、日期及時間： 

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓，

土地工務運輸局四字樓會議室。 

日期及時間：二零零七年十二月七日（星期五）上午九時

三十分。 

4. Objecto da gestão e manutenção: fiscalização de CCTV de 
24 horas de modo multidimensional na Ponte de Sai Van e ma‑
nutenção e reformulação da situação do uso normal da ponte, e 
também fornecimento do uso restringente da passagem inferior 
no período de tufão.

5. Período da prestação do serviço: de 1 de Janeiro de 2008 a 
31 de Dezembro de 2008 (1 ano).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global, mas 
para serviços extra no período de tufão e para trabalhos de re‑
paração que não inerem à conservação é por série de preços.

8. Caução provisória: $ 160 000,00 (cento e sessenta mil pata‑
cas), a prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia ban‑
cária.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra‑
to, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão:

11.1. Só serão admitidos como concorrentes as entidades ins‑
critas na DSSOPT para execução de obras, bem como as que à 
data do concurso, tenham requerido a sua inscrição;

11.2. Neste último caso a admissão é condicionada ao deferi‑
mento do pedido de inscrição;

11.3. A comprovação de que o concorrente se encontra em 
qualquer das condições referidas em 11.1. será feita pela entida‑
de adjudicante, não sendo necessária a junção, por parte daque‑
le, de documento abonatório da sua qualidade;

11.4. Às companhias/sociedades comerciais ou empresas in‑
dividuais/pessoas singulares, anteriormente mencionadas, são 
necessárias mas não limitadas de terem o objecto o exercício de 
actividade de «gestão e manutenção de pontes» (deve ser apre‑
sentado o registo comercial para a comprovação);

11.5. Se for de consórcio, só é necessário um dos constituintes 
possuir o ponto 11.1 ou ponto 11.4.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da 
DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32‑36, r/c;

Dia e hora limite: dia 6 de Dezembro de 2007 (quinta‑feira) 
até às 17,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local: sede da DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício 
CEM, n.os 32‑36, 4.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 7 de Dezembro de 2007 (sexta‑feira), pelas 9,30 
horas.
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為了第63/85/M號法令第二十七條款所預見的效力，及對所

提交之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應

出席開標。 

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、日期及時間： 

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓，

土地工務運輸局二字樓基礎建設廳。 

時間：辦公時間內。 

於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格為

$2,600.00 （澳門幣貳仟陸佰元整）。

15. 評標標準： 

按下列項目的因素，以淘汰方式決定服務承攬人： 

第一項：符合投標案卷的要求； 

第二項：最低價格（允許差額為最低價格的+20%以內

（含）的競投者）； 

第三項：同類型或相關管理工作之經驗（包括澳門特別行

政區內或以外地區） ； 

第四項：工作計劃。

16. 附加的說明文件：由二零零七年十一月二十一日至截標

日止，投標者應前往馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公

司大樓二字樓土地工務運輸局基礎建設廳，以了解有否附加之

說明文件。 

二零零七年十一月十五日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $4,176.00）  

港 務 局

名 單

港務局為填補人員編制內專業技術員組別第一職階特級管

理員一缺，經於二零零七年九月十二日第三十七期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通晉

升開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

歐若堅 ..............................................................................7.24

Os concorrentes ou os seus representantes deverão estar pre‑
sentes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos 
previstos no artigo 27.º do Decreto‑Lei n.º 63/85/M, e para es‑
clarecer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen‑
tados no concurso.

14. Local, dia e hora para exame do processo e obtenção da 
cópia:

Local: sede da DSSOPT, Estrada de D. Maria II, Edifício 
CEM, n.os 32‑36, 2.º andar, Departamento de Infra‑estruturas;

Hora: horário de expediente.

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT, poderão ser soli‑
citadas cópias do processo do concurso ao preço de $ 2 600,00 
(duas mil e seiscentas patacas), por exemplar.

15. Critérios de apreciação de propostas:

A decisão do empreiteiro do serviço é devido aos factores 
abaixo mencionados, de modo de eliminação:

— Primeiro factor: satisfazer os requisitos mencionados no 
processo do concurso;

— Segundo factor: preço mínimo (aceita a diferença de 20%, 
inclusive, a mais do preço mínimo);

— Terceiro factor: experiência de trabalhos de manutenções 
da mesma espécie ou semelhantes (incluindo na própria RAEM 
ou no exterior); e

— Quarto factor: plano de trabalho.

16. Junção de esclarecimentos: os concorrentes deverão com‑
parecer no Departamento de Infra‑estruturas da DSSOPT, Es‑
trada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32‑36, 2.º andar, a partir 
de 21 de Novembro de 2007, inclusive, até à data limite para a 
entrega das propostas, para tomar conhecimento de eventuais 
esclarecimentos adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 15 de Novembro de 2007.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 4 176,00) 

CAPITANIA DOS PORTOS

Lista

Classificativa do candidato do concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
fiel especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico‑profis‑
sional do quadro de pessoal da Capitania dos Portos, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 37, II Série, de 12 de Setembro de 2007:

Candidato aprovado: valores

Joaquim Jose Au ................................................................7,24
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按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單

公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（運輸工務司司長於二零零七年十一月一日批示確認）

二零零七年十月十五日於港務局

典試委員會：

主席：科長 Melinda Chan

委員：特級技術輔導員 歐建良

   首席行政文員 吳嘉儀

（是項刊登費用為 $1,253.00）

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》規定，通過審查文件方式為本局之

公務員進行限制性普通晉升開考，以填補港務局人員編制內高

級技術員組別第一職階首席高級技術員一缺。 

有關上述開考之通告已張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）

行政及財政廳/行政處/人事科，報考申請應自本公告刊登於

《澳門特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞

交。 

二零零七年十一月十四日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $852.00）

     

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista à entidade competente, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 1 de Novembro de 2007).

Capitania dos Portos, aos 15 de Outubro de 2007.

O Júri:

Presidente: Melinda Chan, chefe de secção.

Vogais: Ao Kin Leong, adjunto‑técnico especialista; e

Ung Ka I, oficial administrativo principal.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Anúncio

Torna‑se público que se encontra afixado, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 
de Pessoal da Capitania dos Portos, sito na Rampa da Barra, 
Quartel dos Mouros, o aviso de abertura do concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado aos funcionários desta Ca‑
pitania, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto‑Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, para o pre‑
enchimento de um lugar de técnico superior principal, 1.º esca‑
lão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de pessoal 
da Capitania dos Portos, sendo o prazo para a apresentação de 
candidaturas de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Re‑
gião Administrativa Especial de Macau.

Capitania dos Portos, aos 14 de Novembro de 2007.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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公 證 署 公 告 及 其 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
 DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中華海外企業聯合會

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零七年十一月九日，存檔

於本署之2007/ASS/M2檔案組內，編號

為143號，有關條文內容如下：

澳門中華海外企業聯合會章程

第一章 總則

第二章 會員

第三章 組織

第四章 財務管理

第五章 附則及其他相關條文

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為“澳門中華海外企業聯

合會”，（下稱本會）。

第二條

會址

本會主要辦事處設於澳門特別行政

區，澳門東北大馬路海名居第五座A A
舖。

第三條

設立期限

從註冊成立的日期起，本會即成為

永久性社團組織。

第四條

宗旨

本會屬非牟利團體，宗旨為：

一）促進本會會員之間的合作和交

流；

二）增進及維護本會會員的正當權

益；

三）促進、發展澳門與香港、內

地、台灣及海外各國間企業團體的合

作；

四）舉辦符合本會宗旨的研討會、

論壇、展覽會。

第二章

會員

第五條

會員類別

一）本會會員分為企業會員與個人

會員：

1. 企業會員——凡在澳門、香港、

內地、台灣及海外各國註冊的企業，不

分行業均可申請加入本會為企業會員。

2. 個人會員——凡在澳門、香港、

內地、台灣及海外各國註冊的企業的股

東或管理階層成員均可申請加入本會為

個人會員。

二）企業會員與個人會員在本會擁

有同等的權利和義務。

第六條

會員入會

一）會員入會須經本會會員舉薦，

提出書面申請；

二）申請須經理事會審批及決定。

第七條

會員的權利（加盟企業會員除外）

一）在會員大會表決及選舉和被選

舉；

二）批評、建議、質詢有關本會事

宜；

三）出席會員大會及參加本會舉辦

的一切活動；

四）介紹新會員入會。

第八條

會員義務

一）遵守本會章程及執行一切決議

事項；

二）協助推動本會會務之發展及促

進本會會員之間的合作；

三）按期交納入會費及周年會費。

第九條

會員退會

會員退會，應提前一個月書面通知

理事會，並清繳欠交本會的款項。

第三章

組織

第十條

本會組織

本會設立如下組織：

一）會員大會；

二）理事會；

三）監事會。

第十一條

會員大會

會員大會為本會的最高權力組織。

第十二條

會員大會的權限

會員大會權限如下：

一）通過、修訂和更改本會章程；

二）選舉會員大會主席團、理事會

及監事會成員；

三）通過本會的工作方針和計劃，

審議工作報告及財務帳目。

第十三條

會員大會主席團

一）會員大會由主席團主持，而主

席團由主席、副主席及秘書各一名組

成，並由每次會員大會選出；

二）主席團主席負責主持會員大會

的工作；主席團副主席協助主席工作，

並在其缺席或臨時不能視事時替代之；

秘書負責協助有關工作及繕錄會議紀

要。
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第十四條

會員大會的會議

會員大會通常每年召開一次會議，

由理事會召集。

第十五條

會員大會的召集

會員大會的召集，至少應於會前

十四天以郵寄或傳真等方式下達各會

員，召集書內須載明會議的日期、時

刻、地點及議程。

 第十六條

會員大會的運作

一）最少有一半會員出席，會員大

會才可決議。

二）會員大會表決議案，採取每個

會員一票的投票方式決定，除本章程或

法律另有規定外，任何議案均須出席會

員的過半數通過，方為有效。

三）會員如不能參加大會，可委託

其他會員代表出席。

第十七條

理事會

一）理事會為本會的最高管理組

織。由會員大會在會員中選出理事最少

三人組成。

二）理事任期三年，任滿連選方得

連任。

三）理事會設理事長一人，副理事

長最多三人，由理事互選產生。

四）理事會設立日常辦事機構，理

事會設本會秘書長一職，可行使理事會

所授予的權力。

第十八條

理事會的運作

一）理事會每月召開不少於一次平

常會議。

二）理事會有不少於二分之一成員

出席時，方可進行議決。會議之任何議

案，須有出席者多數贊成方得通過。如

表決時票數相等，則理事長有權再投

票。

三）一年內，理事開會出席率不能

低於百分之五十。

第十九條

理事會的權限

一）舉辦各種為達成本會宗旨的必
要活動；

二）執行會員大會決議；

三）依法代表本會對外行使本會擁
有的一切權力；

四）依章召集會員大會，提交當年
工作報告與財務決算，並提交下年度工
作計劃及財務預算；

五）批准會員入會、退會；

六）僱用職員、編配工作、聘請法
律顧問和核數師；

七）確立入會費及周年會費金額，
接受會員或第三者的捐贈。

第二十條

理事長的權限

理事長的權限如下：

一）對外代表本會；

二）領導本會的各項行政工作；

三）召集和主持理事會及常務理事
會會議；

四）常務副理事長、副理事長的權
限是協助理事長工作，並在其缺席或臨
時不能視事時按序替代之。

第二十一條

檔的簽署

簽署任何對外有法律效力及約束性
的檔、合同，必須由理事長和一名常務
理事聯署方為有效，但開具支票及本會
銀行戶口之運作時，具體方式須由理事
會決定之。

第二十二條

監事會

一）監事會為本會的監察機構，由
三人組成，並在其中選出監事長、副監
事長和監事各一名。

二）監事會成員由會員大會在會員
中選舉產生。

三）任期為三年，連選方得連任。

第二十三條

監事會的運作

一）監事會每年召開平常會議一
次。

二）監事會議須有多數成員出席

時，方可進行議決。會議之任何議案，

須有出席者多數贊成方得通過。如表決

時票數相等，則監事長有權再投票。

第二十四條

監事會的權限

監事長的權限如下：

一）監督會員遵守本會章程和內部

規則；

二）監督會員大會決議的執行情

況；

三）審查本會帳目，核對本會財

產；

四）對理事會的年報及帳目制定意

見書呈交會員大會。

第四章

財務管理

第二十五條

經費

本會經費收入為：

一）入會費；

二）會員或社會的捐款。

第二十六條

帳簿

本會須設置財務開支帳簿，並須每

年一次將上述帳簿呈交本會的核數師查

核。

第五章

附則及其他相關條文

第二十七條

章程的修改及本會的解散

本會章程的修改權和本會的解散權

專屬會員大會。該大會除必須按照本會

章程第十五條規定召集外，還必須符合

以下要件：

一）修改章程的決議，必須經出席

大會的會員四分之三多數通過方為有

效；

二）解散本會的決議，必須經本會

所有會員四分之三多數通過方為有效；

三）本會解散後，財產歸屬按會員

的決議處理。
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第二十八條

章程的解釋

本會章程任何條款之解釋權歸理事

會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
nove de Novembro de dois mil e sete. — A 
Ajudante, Isabel Patrícia de Assis.

（是項刊登費用為 $4,303.00）

(Custo desta publicação $ 4 303,00)

第  二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門嘉諾撒聖心女子中學

舊生會——凝心

中文簡稱為“凝心”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零七年十一月九日，存檔

於本署之2007/ASS/M2檔案組內，編號

為144號，有關條文內容如下：

澳門嘉諾撒聖心女子中學

舊生會——凝心

會章

 

第一章 

會名及會址

第一條——本會定名為“澳門嘉諾

撒聖心女子中學舊生會——凝心”，簡

稱“凝心”，乃澳門嘉諾撒聖心女子中

學的舊生會。 

第二條——本會會址設於美副將大

馬路75號嘉諾撒聖心女子中學 。

第二章 

宗旨 

第三條——本會為非牟利機構，宗

旨為：建立溝通渠道，加深舊生對母校

的情誼；增加舊生間聯絡的機會，為校

友謀求福利；舊生在母校溫馨的懷抱

中，重溫青蔥歲月的舊夢。 

第三章 

會籍及會員權利與義務 

第四條——凡於本校高中畢業的舊

生均可申請成為會員。 

第五條——會員有以下權利： 

a. 於本會享有動議、和議、發言、

表決、選舉及被選等權利； 

b. 可參加本會舉辦之各項活動； 

c. 會員子女報讀本校有優先權； 

d. 以優惠價租借本校場地； 

e. 於特定商戶享有折扣優惠。 

第六條——會員有以下義務： 

a. 出席會員大會及特別會員大會，

並在大會中給予積極之意見及投票； 

b. 遵守會章及會員大會，或理事會

通過的決議； 

c. 積極參與本會的活動； 

d. 協助本會推行各項活動，推動會

務發展，促進會員間的互相合作； 

e. 為本會的發展和聲譽作出貢獻； 

f. 不得作出任何有損本會聲譽及利益

之言行； 

g. 回饋母校，受邀請可擔任本校學

會之顧問； 

h. 會員須繳交會費，有關數額變動

由當屆理事會成員提交會員大會通過

（第一屆會費為葡幣八十元正）； 

i. 若本會會員中途退會，所繳會費概

不發還。 

第四章 

組織及權責 

第七條——顧問團 

a. 本校現任校監、校長為本會之當

然顧問。 

b. 經理事會通過，可邀請社會知名

人士或專業人士任本會顧問。 

第八條——監事會 

a. 本會最高監督機構為監事會。經

會員大會通過，選出三名會員組成；監

事會互選監事長一人、監事二人。 

b. 負責監督理事會工作及稽核理事

會財政報告或其他事項提出書面意見。

c. 監事會的任期為兩年，連選得連

任。 

第九條——理事會 

a. 本會以「理事會」為最高執行機

構。理事會共有委員十一人，每年約舉

行會議六次，商議執行有關會務工作。

如會長或副會長認為有需要時，亦可隨

時召開。理事會會議出席人數最少為七

人。如會議於召開半小時後仍未足法定

人數時，會長須宣佈流會，並於七日內

再次召開。但出席人數須多於理事會成

員的半數，否則不可議決任何事宜。 

b. 理事會有以下權責： 

1. 執行會員大會及特別會員大會之

決議； 

2. 向會員大會提出建議； 

3. 計劃及處理本會會務； 

4. 在新一屆理事會成立後，舊任理

事會成員須於十四天內完成移交行政職

務及財政安排。 

c. 成員的任期為兩年，連選可連任。

即由7月至第三年6月止。 

d. 理事會職位及權責：

1. 會長一人： 

負責擬寫會議議程，召開並主持會

員大會、理事會會議及特別會員大會。

領導理事會成員處理各項會務，並於會

員大會中報告會務及籌組下屆理事會的

推選。 

2. 副會長一人： 

協助會長推行一切會務及負責會員

聯絡事宜，並管理會籍。會長缺席、請

假或離職時，會長職權須由副會長執

行。 

3.公關一人： 

協助會長對外一切工作及收發本會

電郵、聯絡等事宜。 

4. 秘書一人： 

負責擬寫本會一切對內、外之書信

文件、會議紀錄，並保管一切有關之檔

案。 

5. 財政二人： 

負責處理一切財務事宜及管理日常

結算，並於週年會員大會舉行前四星期

編寫年結，交理事會審核，最後提交會

員大會通過。 

6. 康樂一人： 

負責策劃、組織及推行本會一切康

樂活動。 
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7. 編輯二人： 

負責編輯本會文宣品。 

8. 總務一人： 

負責採購本會物資，協調活動之進

行。 

9.資訊部一人： 

負責編輯本會網頁。 

第十條——會員大會 

a. 以『會員大會』為本會最高權力

機構，由全體會員組成。 

b. 每年召開周年會員大會。理事會

須於會期八日前以書面或透過學校網頁

通知各會員關於會員大會日期、時間、

地點及議程。會員大會的法定人數最少

為二十人，若會員大會召開後半小時，

出席人數不足，會長須宣佈流會，並須

於十四日內再次召開。續會會議不管出

席人數多少，均為有效。 

c.  會員大會有以下權責： 

1.  通過或修訂本會會章； 

2.  選舉理事會成員及監事； 

3. 檢討及通過理事會提交的會務及

財政報告； 

4.  討論、決策及推廣會務。 

第五章 

選舉 

第十一條——第一屆理事會之成立

方案為，以受邀舊生籌備工作小組作為

第一屆理事會成員。 

第十二條——第二屆及以後理事會

之成立方案為，於會員大會中以一人一

票的方式選出新一任理事會成員。 

第十三條——理事會成員名單確定

後，理事會須於十日內將有關決定以學

校網頁或書面方式通知各會員。 

第六章 

財政 

第十四條——本會的款項必須用於

發展會務及支付各項活動的開支。 

第十五條——財政須於理事會會議

中報告本會的財政狀況。 

第十六條——財政須將會費及其他

收入存入指定銀行。提取款項時，須經

財政兩人簽署，方為有效。 

第十七條——財政須保留一切收支

單據2年，2年後之單據可註銷。 

第十八條——本會如有超支，經會

員大會通過，撥入下一年度處理。 

第十九條——財政須要於製作該財

政年度之結算表，交回理事會審核，並

提交會員大會通過。 

第二十條——經理事會通過，本會

可以接受外界捐助。 

第七章 

修章

第二十一條——本會會章如有未盡

善之處，會員可以書面向理事會提出，

而理事會將修改建議於周年會員大會前

最少兩星期以書面方式或學校網頁通知

所有會員，以備於周年會員大會提出討

論。修改會章的項目，經出席會員四

分之三同意，可以增刪修改。會章修改

後，並透過學校網頁通知各會員。 

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
nove de Novembro de dois mil e sete. — A 
Ajudante, Isabel Patrícia de Assis.

（是項刊登費用為 $3,002.00）

(Custo desta publicação $ 3 002,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

世界奇寶交流聯合會

中文簡稱為“世寶會”

英文名稱為 “World Mysterious 
Treasure Exchange Federation”

英文簡稱為“WMTEF”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零七年十一月十三日，存

檔於本署之2007/ASS/M2檔案組內，編

號為145號，有關條文內容如下：

第一章

總綱

第一條——本會中文名稱為：世界

奇寶交流聯合會，中文簡稱：世寶會；

英文名稱：World Mysterious Treasure 
Exchange Federat ion， 英文簡稱：

WMTEF。

第二條——本會總部設在澳門，註

冊地址為：澳門筷子基信運大廈80號13
樓F；可根據需要變更會址並可在各國及

各地設立分會、代理機構、研究院、辦

事處、聯絡處、工作站等或其他形式的

實體機構。

第三條——本會宗旨為弘揚、推廣

天然奇寶文化、和諧環保、安全、服

務。研究、推廣、交流、培養和教育等

慈善活動。

第四條——本會在世界各地成員機

構的一切和諧、環保、安全、服務交流

活動，均應遵守當地（國家、地區）的

法律，法規及本會章程之制約，並受其

管轄和保護。

第二章

組織

第五條——本會會員大會，理事會

及監事會。其中的領導成員均在會員大

會的不記名投票選舉方式產生，以絕對

多數票通過聘任，任期三年，可連任兩

屆。候選名單由創會人員與理事會成員

推薦並共同議定。

根據需要可聘請名譽主席若干名。

特聘請當地政府首腦為名譽主席。

第六條——本會會員大會為本會最

高權力機構，其權限按照《民法典》159
條決議執行。設主席一名，副主席及秘

書長，副秘書長若干名，成員人數必為

單數，最少五人，最多十九人。會員大

會每年召開一次。

第 七 條 —— 本 會 理 事 會 為 執 行 機

構，負責日常的一切會務管理和運作，

包括社會、行政、財務及紀律等方面。

由三至五人組成。設理事長一名。其組

成員人數須為單數。

第八條——本會監事會為本會之監

察機構，負責監察理事會之運作，查核

帳目及提供意見。由三至五人組成。設

監事長一名。其組成員人數須為單數。

第三章

會員

第九條——本會會員和永久會員，

團體會員和永久團體會員。團體會員可

派一名代表出席參加本會的會員大會，

並根據章程選舉或被選舉進入各個領導

機構。

第十條——凡志願加入本會之團體

或個人，必須做到有情義，守信用，無

是非，求大同存小異；認同及自覺遵守

本會章程；為促進世界各地之間文化交

流和合作而努力奮鬥！
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第十一條——本會之會員為世界各

國和地區熱愛和諧文化以及研究的各界

人士。凡具有一定和諧文化素養的愛好

者均可申請加入，經理事會批准，並繳

交所規定之費用便可成為本會或團體或

個人會員。

第十二條——凡本會會員均須備齊

“會員證”，任何會員須備齊“會員

證”參與本會各項活動。如會員因違反

及不遵守會章或損壞本會聲譽及利益，

經理事會決定後，即可取消會員資格。

第四章

權力和義務

第十三條——本會會員可參加本會

所舉辦的一切活動，可出席會員大會並

有發言權，提名權，選舉權，被提名權

和表決權，可享受會為會員提供的一切

權益，互通資訊，資源分享，並享有入

會自願，退會自由的權力。

第十四條——本會會員除須按有關

規定交納會費以及其他應繳費用，遵守

會章和內部規定，致力於發展本會會務

及維護本會聲譽和合法權益。會員入退

會須書面申請通知，並將其“會員證”

交還本會。若會員未按規定交納會費

或無充分理由不參加本會活動超過一年

者，則視為自動退會。

第五章

經費

第十五條——本會主要財政來源是

入會會費，政府資助及社會團體的贊

助。

第六章

會務

第十六條——本會會務制度由理事

會提出經會員大會通過後由監事會監督

執行。

第七章

附則

第十七條——本會章程的解釋權屬

會員大會，本會章程如有未盡善之處，

由會員大會通過修訂。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
treze de Novembro de dois mil e sete. — O 
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $1,801.00）

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL 
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門中葡語系交流協會

Associação de Intercâmbio Sino-Lusofonia 
de Macau

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零七年十一月六日

起，存放於本署之“2007年社團及財團

儲存文件檔案”第2/2007/ASS檔案組第

47號，有關條文內容載於附件。

澳門中葡語系交流協會

Associação de Intercâmbio Sino-Lusofonia 
de Macau

章程

第一條——名稱

本會名稱為“澳門中葡語系交流協

會”，葡文名稱為“Associação de In-
tercâmbio Sino-Lusofonia de Macau”，

英文名稱為“Macau Sino-Lusofonia 
Exchange Association”。

第二條——宗旨及活動

本會為非牟利團體，其宗旨及從事

活動為：

（一）促進澳門在中國，亞太地區

與葡語系國家及地區之間的民間中介功

能；

（二）開展關於此種功能的研究及

交流工作；

（三）舉辦與上述國家及地區相關

機構的各類活動；

（四）維護會員的合法權益；

（五）推動上述地區在學術、專

業、經濟、旅遊、文化、體育及其他符

合會員意願的交流活動。

第三條——設立期限

本會為永久性團體組織，其存續不

設期限。

第四條——會址

本會會址設於澳門荷蘭園二馬路

9-11B號十樓B座，可經理事會決議而遷

至其他地址，並可在澳門特別行政區以

外設立分會及辦事處。

第五條——會員

（一）凡認同本會宗旨及願意遵守

本會章程的自然人或組織，填妥入會表

格經理事會批准及繳納會費後，即可成

為會員；

（二）會員有退出本會的自由，但

須於十五日前向理事會作出書面通知。

第六條——會員權利

（一）參加會員大會；

（二）選舉及被選舉為本會領導機

構成員；

（三）參加本會所舉行之一切活

動；

（四）對本會會務提出意見及建

議。

第七條——會員義務

（一）遵守本會章程及內部規章，

並遵行本會的決議；

（二）履行被選之職責及負責被委

派之其他職務；

（三）參與、支持及推動本會舉辦

之各項計劃與活動；

（四）不得作出任何有損本會聲譽

的行為；

（五）按時繳納會費及其它應付費

用。

第八條——處分

凡違反本會章程、內部規章之條款

或參與損害本會聲譽或利益活動的會員

將由理事會按內部規章作出處分。

第九條——組織架構

本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第十條——會員大會

（一）會員大會為本會最高領導機

構，由所有享有全權的會員通過選舉產

生；

（二）會員大會之領導層由不少於

五名的單數成員組成，每三年由會員大

會選出，成員為會長一名、副會長一

名、秘書一名及委員多名；

（三）會員大會每年於第一季度內

舉行，由會長或缺席情況下，由副會長
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負責依法召集。在特殊情況下，應理事

會或不少於二分之一完全享有權利的會

員之正當要求亦可召開特別會員大會；

（四）在所定之時間必須有大多數

會員出席時，會員大會方予舉行，但在

半小時後，不論人數多寡均舉行會議；

（五）會員大會之領導層成員可連

選連任。

第十一條——會員大會之職權

（一）選舉及罷免領導機構；

（二）對章程之修改予以表決；

（三）決定本會會務方針；

（四）審議及通過年度工作報告；

（五）通過年度的活動計劃及預

算；

（六）決議解散本會。

第十二條——理事會

（一）理事會由九名起之單數成員

組成，最多不超過二十一人，每三年由

會員大會選出；

（二）理事會由理事長一名，副理

事長兩名、秘書長一名、秘書二名、財

政一名、助理財政一名及委員多名組

成；

（三）理事會可以委任一名或多名

成員履行特定之職務或責任，但必需符

合本會之宗旨；

（四）理事會成員可連選連任。

第十三條——理事會之職權

（一）制訂及修改內部規章以維持

本會的良好運作；

（二）執行會員大會之決議；

（三）制定並執行具體會務；

（四）執行本會章程及規章，確保

會務之良好管理；

（五）面對政府及私人機構時代表

本會；

（六）聘任第十七條所指之人士；

（七）聘用本會工作人員；

（八）管理及運用本會之收支。

第十四條——簽署方式

（一）為使本會負起責任，必須具

有兩名理事會成員的簽名，其中一為理

事會主席或於主席不在場或缺席時由副

主席代替之；

（二）倘文件涉及款項，其中之一

個簽名必定由財政為之，或其因故或缺

席時由助理財政為之；

（三）一般純事務性之文件由理事

長或副理事長簽署。

第十五條——監事會

（一）監事會由五名至九名單數成

員組成，每三年由會員大會選出；

（二）監事會由監事長一名，副監

事長一名，秘書一名及委員多名組成；

（三）監事會成員可連選連任。

第十六條——監事會之職權

（一）監察理事會之活動；

（二）對理事會所提交之年報及管

理賬目發表意見。

第十七條——名譽成員及其他成員

（一）本會可聘任名譽會長及名譽

顧問；

（二）本會亦得聘任不同功能組別

之顧問。

第十八條——經費來源

（一）會費；

（二）活動收入；

（三）政府機關、各界人士和團體

之捐贈或資助；

（四）其他合法收入。

第十九條——解散

經特別全體會員大會決議，獲得四

分之三或以上完全享有權利之會員的贊

同方可通過解散本會。

第二十條——修章

本章程內容，須獲出席會員大會四

分之三會員之贊同票，方得修改。

第二十一條——過渡性規定

（一）由本章程刊登日起十二個月

期內舉行本會領導機構選舉。

（二）首屆領導機構未選出前，本

章程所載之職務由現行之籌備委員會各

成員分擔，且於需要時可加入會員擔任

各種職務，尤以進行首屆選舉工作為

然。

第二十二條——本會會徽

二零零七年十一月六日於海島公證

署

二等助理員 林志堅 Lam Chi Kuen

（是項刊登費用為 $3,090.00）

(Custo desta publicação $ 3 090,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL                            
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門氹仔扶輪社

Rotary Club of Taipa, Macau

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零七年十一月十四

日起，存放於本署之“2007年社團及財

團儲存文件檔案”第2/2007/ASS檔案組

第49號，有關條文內容載於附件。

澳門氹仔扶輪社

章程

第一章

定義

除非文中另有明確說明，本章程以

下用語之定義如下：

一、理事會：本社理事會；

二、細則：本社細則；

三、理事：本社理事會之一員；

四、社員：本社名譽社員以外之社

員；

五、RI：國際扶輪；

六、年度：從七月一日開始之十二

個月。
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第二章

定名

本社定名為澳門氹仔扶輪社，英文
為“Rotary Club of Taipa, Macau”，簡
稱“RCOT”（為國際扶輪之會員社）。

第三章

本社所在地方

本社所在地方如下：

澳門荷蘭園貳馬路十一號荷蘭園大
廈二字樓A-C座。

第四章

宗旨

扶輪之宗旨在於鼓勵並培養以服務
之理想為可貴事業之基礎，尤其著重於
鼓勵與培養：

一、藉增廣相識為擴展服務之機
會；

二、在各種事業及專業中提高道德
之標準；認識一切有益於社會的職業之
價值；及每一扶輪社員應尊重其本身之
職業，藉以服務社會；

三、每一社員能以服務之理想應用
於其個人，事業和社會之生活；

四、透過結合具有服務之理想之各
種事業和專業人士，以世界性之聯誼，
增進國際間之瞭解，親善與和平。

第五章

集會

第一條——例會

A．日期及時間

本社按本社細則規定之日期與時間
每週舉行例會一次。

B．例會異動

遇有正當原因時，本社理事會得將
任何一週例會改於前次例會之次日起至
下次例會之前一日期間中任何日期，或
改於原定例會日期中之其它時間，或改
於其他地點舉行。

C．取消

如遇法定假日，或因社員逝世，或
因當地發生疫癘或災難影響整個社區，
或因社區發生武裝衝突危及社員生命
時，理事會得取消該週例會。如有上述
以外之原因無法舉行例會，本社理事長
會得徑自決定取消例會，惟每一扶輪年
度不得超過四次，但是本社不得連續停
開例會三次以上。

第二條——年會

本社選舉職員之年會應依本社細則
之規定在每年十二月三十一日前舉行。

第六章

社員資格

第一條——一般資格

本社由品行端正，具有良好事業或
專業信譽之成年人士組成。

第二條——種類

本社有二類社員：現職、及名譽社
員。

第三條——現職社員

凡具有國際扶輪章程第五章第二條
資格之人士，得被選入本社為現職社
員。

第四條——轉社或前扶輪社員

社員得推薦轉社之扶輪社員或前社
員為現職社員，但須被推薦者係因為已
不再在原屬扶輪社所在地方或周圍區域
內從事原扶輪社分派之事業或專業之職
業分類，而正在辦理停止社籍或已終止
原扶輪社之社籍。本條之轉社或前社員
亦得由其原扶輪社推薦為另一社之現職
社員。轉社或前社員之職業分類不阻止
該社員被選為現職社員，即使選舉的結
果暫時超過該職業分類的限制。

第五條——雙重社籍

任何人不得在本社或其他扶輪社同
時持有現職社員之身份。任何人不得在
本社同時持有社員及名譽社員之身份。
任何人不得同時持有本社現職社員及扶
輪青年服務團團員之身份。

第七章

組織

第一條——會員大會

會員大會為本社最高職權的領導機
構，主席團由大會選舉產生，成員包括
會長壹名、副會長壹名及大會秘書壹
名，每年改選壹次，連選可連任，會長
對外代表本社，對內領導社務工作。

第二條——會員大會之召開

每年召開平常大會壹次，在必須的
情況下，理事會可隨時召開特別大會，
並至少要提前七天通知。

第三條——會員大會之職權

一、批准及修改章程及內部規章；

二、選出及罷免理事會及監督委員
會；

三、訂下本社每年的工作方針，並

通過由理事會提交的每年工作計劃及財

政預算；

四、審查及核准由理事會所提交的

每年度會務報告及帳目結算。

第四條——理事會

理事會由若干名單數成員組成，由

會員大會選舉產生，其中設理事長壹

名、副理事長壹名，下設秘書壹名、司

庫壹名及糾察壹名，每年改選壹次，連

選可連任。

第五條——理事會之召開

理事會通常每月召開例會壹次，討

論社務，如有必要，可由理事長隨時召

開特別會議或應半數以上社員向理事會

提出申請而召開。

第六條——理事會之職權

一、執行會員大會所有決議；

二、研究和制定本社的每年度工作

計劃及財政預算；

三、執行本社之日常社務、行政管

理、財務運作及按時提交大會每年社務

報告及帳目結算；

四、召開特別大會。

第七條——監事會

監事會由會員大會選出監事長壹

名、副監事長兩名，每年改選壹次，連

選可連任。

第八條——監事會之職權

一、監督理事會一切行政決策及工

作活動；

二、審核本社財政狀況和賬目結算；

三、提出改善社務及財政運作之建

議。

第八章

經費、內部規章及修改社章

第一條——經費

本社為非牟利社團，有關經費主要

來源於社員繳交之入社基金和會費及由

熱心人士之樂意捐贈或公共實體之贊

助。

第二條——內部規章

本社設「內部規章」，規範領導機

構及轄下個別專責部門、行政管理及財

務工作的具體運作細則，有關具體條文

由會員大會通過後公佈實施執行。
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第三條——修改社章

本社章程若有遺漏或不完善之處，

由會員大會討論、修訂及通過解決。

第九章

接受宗旨與遵守章程及細則

社員繳納入社費及常年社費，即視

為接受扶輪宗旨中所列之扶輪原則，願

遵守本社章程及細則並受其約束，並僅

得在此條件下享受本社之一切權利。無

論是否未收到章程及細則，每一社員均

應遵守章程及細則之規定。

二零零七年十一月十四日於海島公

證署

二等助理員 Cardoso, Manuela
 Virginia

（是項刊登費用為 $2,923.00）

(Custo desta publicação $ 2 923,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

兩岸四地中醫藥科技合作中心

   Certifico, para efeitos de publicação, que, 
por instrumento arquivado, neste Cartó-
rio, desde 14 de Novembro de 2007, sob o 
número cinco do maço número um de do-
cumentos referentes às associações e funda-
ções do ano de dois mil e sete, um exemplar 
dos estatutos de constituição da associação 
supra denominada, do teor em anexo:

兩岸四地中醫藥科技合作中心

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本中心定名為“兩岸四地中醫藥科

技合作中心”。

第二條

會址

本中心設於澳門氹仔偉龍馬路澳門

科技大學A座行政大樓A502室。經理事

會或倘有之常務理事會批准，會址可遷

至本澳任何地方。

第三條

設立期限

從註冊成立之日期起，本中心即成

為永久性組織。

第四條

性質

本中心是在澳門特別行政區註冊成

立的一個非牟利民間學術性組織。

第五條

宗旨

本中心的宗旨是增進兩岸四地中醫

藥機構與組織之間的瞭解與合作，加強

學術交流，優勢互補，從而推動具兩岸

四地特色的中醫藥科技的研究發展。

第六條

主要任務

1. 組織兩岸四地中醫藥信息交流，

學術交流，專題研討，促進科技合作，

形成優勢互補的科技合作項目，以提升

兩岸四地中醫藥科技研究、教學及臨床

水平。

2. 組織港澳台與內地中醫藥專家參

加有關機構組織的中醫藥的各種國際行

業標準研究、制訂及相應的國際認證工

作。

3. 開展培訓工作，承擔有關機構組

織港澳台中醫藥專業技術人員的水平考

試的考務工作。

4. 組織港澳台及內地的中醫藥專家

合作向國家（如科技部設的國際合作項

目，國家自然科學基金等）、WHO以及

港澳台的各種有關基金，申請科研項目

資助，組織管理科研項目的開展。

5. 積極參加或組織各種學術交流、

國際貿易展覽等。積極參與中醫藥科技

的學術刊物的編輯出版工作，以及各種

中醫藥科普宣傳工作。

6. 為兩岸四地中醫藥科研機構或從

事中醫藥研究的其他學科機構建立聯

繫、交流與合作的平臺，促進兩岸四地

中醫藥科研與世界各國的合作和發展。

第二章

會員

第七條

會員類別

一、本中心會員分為機構會員與個

人會員：

a）機構會員  ——凡合法設立的中醫

藥科技或研究機構，均可以申請加入本

中心為機構會員；

b）個人會員   ——凡是中醫藥專家

或對中醫藥有經驗有成就的人士，均可

以申請加入本中心成為個人會員，屬於

機構會員中的成員均豁免第八條所指申

請及審批，其可透過書面的入會意願聲

明，加入本中心成為個人會員；

c）優先考慮台港澳及內地的中醫藥

人士。

二、機構會員或個人會員在本中心

擁有同等的權利和義務。

第八條

會員入會

一、除第七條第一款b）項最後部

分所指的豁免情況外，會員入會須經一

位或以上理事會成員舉薦，提出書面申

請；

二、該申請須經理事會或倘有之常

務理事會審批及決定。

第九條

會員的權利

會員有以下權利：

一、在會員大會表決以及選舉和被

選舉；

二、出席會員大會及參加本中心舉

辦的一切活動；

三、介紹新會員入會；

四、可獲得本中心提供的活動或有

關信息的資料。

第十條

會員義務

會員有以下義務：

一、遵守本中心章程及執行一切決

議事項；

二、協助推動本中心會務之發展及

促進本中心會員之間的合作；
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三、機構會員以機構為單位按期交

納會費。個人會員可免交會費。

第十一條

會員退會

會員退會，應提前一個月書面通知

理事會或倘有之常務理事會，並請繳清

欠交本中心的款項。

第十二條

開除會籍

一、違反本中心章程，且嚴重損害

本中心聲譽及利益者，經理事會或倘有

之常務理事會通過即被開除會員會籍；

二、機構會員處於破產或無償還能

力狀況或已停業者，經理事會或倘有之

常務理事會通過，不再保留會籍；

三、被開除或不再保留會籍的會員

須清繳欠本中心的款項；

四、有關會員被開除會籍的決議，

須經出席理事會或常務理事會會議過半

數成員同意方能通過。

第三章

組織

第十三條

機關組織

本中心設立如下組織：

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第十四條

會員大會

會員大會為本中心的最高權力機關。

第十五條

會員大會的權限

會員大會的權限如下：

一、通過、修訂和更改本中心章程；

二、選舉會員大會主席團、理事會

及監事會成員；

三、通過本中心的工作方針和計

劃，審議工作報告及財務賬目。

第十六條

會員大會主席團

一、會員大會由以單數成員組成的主

席團主持，而主席團設主席一人、副主席

若干人及秘書長一名組成，由會員大會選

出，任期為三年，獲連選可連任。

二、主席團主席負責主持會員大會

的工作；主席團副主席協助主席工作，

亦在其缺席或臨時不能視事時替代之；

秘書長負責協助有關工作及繕錄會議紀

要。

第十七條

會員大會的會議

會員大會通常每年召開一次平常會

議，由理事會或常務理事會召集。理事

會或常務理事會認為必要時或多於三分

之一會員聯名提出書面申請時（申請書

須明確載列擬處理的事項），則召開特

別會員大會。

第十八條

會員大會的召集

會員大會的召集，至少應於會前八

天以掛號信郵寄、簽收等方式下達各會

員，召集書內須載明會議日期、時刻、

地點及議程。

第十九條

平常會員大會的議程

平常會員大會的議程必須有以下內

容：

一、討論和表決理事會的工作報告

和財務報告；

二、討論和表決監事會的意見書。

第二十條

會員大會的運作

一、如屬第一次召集，最少有一半

會員出席，會員大會才可作決議；

二、如果第一次召集少於法定人

數，則於該次召集書所定時間逾一小

時進行會議，只需有不少于四分之一會

員或會員的代表出席，會員大會即可作

決議，但不妨礙本章程第三十四條的規

定；

三、會員大會表決議案，採取每個

會員一票的投票方式決定，除本章程或

法律另外有規定外，任何議案均須出席

會員的過半數通過，方為有效；

四、會員如不能參加大會，可委託

其他會員代表出席。有關委託須以書面

為之，並須在會議召開前二十四小時將

委托書送達本中心會址。

第二十一條

理事會

一、理事會為本中心的最高管理組

織。成員數目必須為單數；

二、理事會成員任期三年，任滿連

選得連任；

三、理事會設有理事長一人，副理

事長若干人，常務理事若干人，秘書長

一人，司庫一人，其餘成員為理事，各

類職務人員任期皆為三年。理事長及副

理事長由理事會互選產生，任滿連選得

連任；

四、理事會視會務需要，得依據本

章程第二十三條第五點設立常務理事

會；

五、理事會得視乎會務需要，聘任

名譽職位。

第二十二條

理事會的運作

一、理事會每年召開一次平常會

議，理事長認為必要時或經多數理事提

出請求時，則召開特別理事會議；

二、理事會有三分之二或以上成員

出席時，方可以進行議決。會議之任何

議案，須有出席者過半數贊成方得通

過。如表決時票數相等，則理事長有權

再投票；

三、組織或解散第二十三條第五點

所指的常務理事會，最少需由理事會四

分之三成員通過，如表決時票數相等，

則理事長有權再投票。

第二十三條

理事會的權限

除現行法律及本章程特別指定屬會

員大會的權限的事項，所有有關本中心

的管理事項，均由理事會全權負責，尤

其包括：

一、提交年度管理報告；

二、管理本中心的財產；

三、在本中心的財產上設定負擔；

四、以有償或無償方式移轉本中心

的財產；
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五、理事會得視乎會務需要，組成

常務理事會（但必須為單數），常務理

事會成員為常務理事，理事長與副理事
長為常務理事會的當然成員，其餘常務
理事由理事會成員互選產生。所有常務
理事會成員任期不得超過三年，且以其
擔任理事會成員的任期為限。

第二十四條

常務理事會的權限

除理事會以過半數出席成員贊成票
通過授予的權限外，常務理事會一經組
成，即有權限：

一、舉辦各種為達成本中心宗旨的
必要活動；

二、執行會員大會及理事會決議；

三、依法代表本中心對外行使本中
心擁有的一切權利；

四、依章程召集會員大會；

五、批准會員入會、退會及開除會
員會籍；

六、僱用職員、編配工作、聘請法
律顧問和核數師；

七、確立入會費及周年年費金額，
接受會員或第三者的捐贈；

八、在必要時，可組織專門工作小
組；

九、其他由會員大會通過決議明確
授權或指示作出的行為。

第二十五條

常務理事會的運作

一、常務理事會得通過最少提前
二十四小時的傳真或電郵召集而召開，
倘有過半數成員出席，則常務理事會得
不經召集而召開。

二、常務理事會由理事長主持，常
務理事會所作的任何決議，均需過半數
出席成員投贊成票方可通過。

三、常務理事會的決議，需於作出
後二十四小時內以傳真、電郵、簽收或
郵寄的方式通知沒有參與議決的其他常
務理事會成員，並需將每一次的決議內
容以書面方式存檔於本中心會址或理事
會決議指定的其他地方，以供所有理事
會成員在會議召開三個工作天後查閱。

四、理事長需於每年的理事會平常
會議上，向理事會提交上一年度的常務
理事會工作報告。

五、設有常務理事會辦公室，以辦
理理事會和常務理事會的各項行政管理
工作。

第二十六條

理事長及副理事長的權限

一、理事長的權限如下：

a）對外代表本中心；

b）領導本中心的各項行政管理工

作；

c）召集和主持理事會和常務理事會

會議。

二、副理事長的權限是協助理事長

工作，並在其缺席或臨時不能視事時替

代之。

第二十七條

文件的簽署

簽署任何對外有法律效力及約束性

的文件、合同，必須由理事長連同其他

任何一位副理事長的聯署簽名方為有

效，但開具支票及本中心銀行戶口之

運作時，需先由負責財務的司庫審批核

准，然後由理事長與其他任何一位理事

會成員或授權予第三者負責簽署。

第二十八條

監事會

一、監事會為本中心的監察機構，

由會員大會在會員中選舉五至七人組

成，總人數須為單數，並在其中選出監

事長，其餘為監事；

二、監事會成員任期三年，任滿連

選得連任。

第二十九條

監事會的運作

一、監事會每年召開平常會議一

次，監事長認為必要時或多數成員提出

請求時，則召開特別會議；

二、監事會議須有三分之二或以上

成員出席時，方可進行議決。會議之任

何議案，須有出席者過半數贊成方得通

過。如表決時票數相等，則監事長有權

再投票。

第三十條

監事會的權限

監事會的權限如下：

一、監督會員遵守本中心章程和內

部守則；

二、監督會員大會決議的執行情

況；

三、審查本中心賬目，核對本中心

財產；

四、對理事會的年報及賬目制定意

見書呈交會員大會。

第四章

財務管理

第三十一條

收入

本中心經費收入為：

一、會費；

二、會員或非會員的捐款或其他收

入；

三、利息及其他合法收入；

四、其他機構或社團給予的資助與

贊助；

五、中心對外提供專業服務之收

入。

第三十二條

會費

一、會費的額度和繳納方法由理事

會或倘有之常務理事會規定；

二、本中心對於已繳交的會費及捐

款在任何情況下均不退還。

第三十三條

賬簿

本中心須設置財務開支帳簿，共須

每年一次將上述賬簿成交本中心核數師

查核。

第五章

附則及過渡性規定

第三十四條

章程的修改及本中心的解散

本中心章程的修改權和本中心的解

散權專屬會員大會。該大會除必須按照

本中心章程第十八條規定召集外，還必

須符合以下要件：

一、必須闡明召開目的；

二、修改章程的決議，必須經出席

大會的會員四分之三多數通過方為有

效；

三、解散本中心的決議，必須經本

中心所有會員四分之三多數通過方為有

效；
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四、解散本中心後，應將所有屬於

本中心的財物捐給本地慈善機構。

二零零七年十一月十四日

私人公證員 艾維斯

Cartório Privado, em Macau, aos catorze 
de Novembro de dois mil e sete. — O Notá-
rio, Rui Afonso.

（是項刊登費用為 $6,296.00）

(Custo desta publicação $ 6 296,00)

第  二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL                            
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門公務人員青年文化體育協會

葡文名稱為“Associação Cultural e 
Desportivo dos Jovens Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau”

（Em Abreviatura: ACDJTAPM）

英文名稱為“Macao Youth Civil 
Servants Cultural and Sport 

Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團之
修改章程文本已於二零零七年十一月八
日，存檔於本署之2007/ASS/M2檔案組
內，編號為142號，有關修改之條文內容
如下：

第十二條——會員大會設主席團，
由會長一人，副會長、秘書若干人組
成，但總數必須為單數。任期三年，連
選得連任。

第十七條——理事會成員人數不確
定，但總數必須為單數，設理事長一
人，副理事長四人，財務長一人，秘書
長一人，助理秘書長，常務理事及理事
若干人。理事會成員職務由理事會成員
互選產生。理事會成員任期三年，連選
得連任。

第二十條——監事會成員人數不確
定，但總數必須為單數，設監事長一
人，副監事長，秘書及監事若干人。監
事會成員職務由監事會成員互選產生。
監事會成員任期三年，連選得連任。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
oito de Novembro de dois mil e sete. — A 
Ajudante, Isabel Patrícia de Assis.

（是項刊登費用為 $568.00）

(Custo desta publicação $ 568,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門科技大學學生會

為公布的目的，茲證明上述社團修

改章程的文本自二零零七年十一月十三

日起，存放於本署之“2007年社團及財

團儲存文件檔案”第2/2007/ASS檔案組

第48號，有關條文內容載於附件。

澳門科技大學學生會章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為「澳門科技大學學生

會」。葡文譯名為“União dos Estudantes 
da Universidade de Ciência e Tecnologia 
de Macau”。英文譯名為“Students´ 
Union of Macao University of Science and 
Technology”。

第二條

會址

本會會址設於澳門氹仔偉龍馬路澳

門科技大學。

第三條

性質

本會為非牟利之學生自治組織。

第四條

宗旨

一、在學習、文化修養和體育發展

等各方面，為全校本會會員提供協助。

團結全校學生，使學生與校方之間得以

有效連繫。

二、為全校本會會員謀取福利。

三、以市民利益為主導，推動學生

關注社會問題，並參與推動澳門社會的

發展。

四、與其他機構發展友好合作關

係。

第五條

工作語文

本會工作語文除可使用澳門特別行

政區正式語文外，還可使用英文，若如

有任何歧異，一切以中文為準。

第二章

會員

第六條

資格

一、凡澳門科技大學註冊學生均有

資格成為會員，入會方法由理事會決

定。

二、凡已辦理離校手續者，自該行

為產生之日起，其會員資格即時中止。

第七條

退出

會員退會，應提前一個星期以書面

形式向理事會提出，並繳清欠交本會的

款項，經理事會批准方為有效。

第八條

權利

凡本會會員可享有以下權利：

（一） 有選舉權及被選舉權。

（二） 優先參加本會所舉辦的活動。

（三） 享有本會所提供之一切福利。

（四） 向本會提出批評、表揚和建

議。

（五） 法律、章程及內部規章賦予

的其他權利。

第九條

義務

凡本會會員須履行以下義務：

（一） 遵守本會章程、內部規章及

決議；

（二） 積極參加本會各項活動，推

動會務發展及促進會員間的互相合作；

（三） 為本會的發展和聲譽作出貢

獻；

（四） 不得作出破壞本會聲譽及損

害本會利益的行為；

（五） 法律、章程及內部規章賦予

的其他義務。
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第十條

紀律程式

一、凡違反上條第四款規定之會
員，將被以下機關或人士提起紀律程
式：

（一） 會員大會主席團一致通過；

（二） 理事會三分之二贊成通過；

（三） 監事會一致通過。

二、違規行為可採取以下處分：

（一） 口頭或書面警告；

（二） 暫時中止會籍；

（三） 罷免會籍。

第三章

組織架構

第一節

領導機關

第十一條

構成

本會的領導機關包括會員大會、理
事會及監事會。

第二節

會員大會

第十二條

性質

會員大會為本會最高權力機關。

第十三條

組成

會員大會由所有會員組成，並設主
席團。主席團設主席、副主席及秘書各
一名，且不得同時兼任附屬組織管理機
關職務。

第十四條

任期

會員大會主席團成員的任期為一
年，連選可連任，惟主席及副主席只可
連任一次。

第十五條

召集會議及運作

一、會員大會須每年至少舉行一次
平常會員大會，由主席召集，應不少於

十天前向會員發出具有會議日期、時

間、地點及議程的召集書。

二、特別會員大會的召開，需符合

以下條件之一：

（一） 會員大會主席團一致通過；

（二） 理事會三分之二贊成通過；

（三） 監事會一致通過。

三、會員大會在超過半數會員出席

時方能召開，若當時出席的會員人數不

足，不能召開會議，且半小時後作第二

次召集，屆時則不論出席會員人數的多

少均視為有效。

四、會員大會的決議取決於出席會

員之過半數同意，並以不記名投票方式

進行，但另有規定者除外。遇票數相同

時，主席具有決定性的表決權。

五、任何會員不得委託另一會員代

表其本人行使表決權。

六、如出席者對表決結果有懷疑，

可要求重新點算。要求必須得到出席者

四分之一或以上贊同，並在主席宣佈表

決結果時立即提出。

第十六條

會員大會的權限

會員大會具有以下的權限：

（一） 議決不屬於理事會及監事會權

限的事宜；

（二） 修改及解釋章程；

（三） 制訂、審議及通過內部規章；

（四） 審議及通過理事會提交之各

項議案、工作報告及年度帳目；

（五） 審議及通過監事會提交的工

作報告及意見書；

（六） 任免領導機關成員；

（七） 處理會員或其利害關係人就

紀律委員會的決定提起之上訴；

（八） 任命選舉委員會、紀律委員

會以及修章委員會；

（九） 法律、章程和內部規章所賦

予之其他權限。

第十七條

會員大會主席團的權限

一、會員大會主席團在會員大會休

會期間處理其日常事宜，在必要時列席

理事會會議或參與理事會工作。

二、除第十六條第（四）項、第

（五）項及第（六）項之權責為會員大

會專屬外，第十六條其餘所指的權限，

在會員大會休會期間由主席團代為執

行。

第三節

理事會

第十八條

性質

理事會為本會的行政管理機關，對

會員大會負責。

第十九條

組成及任期

一、理事會由不少於九名且總數為

單數的理事組成，包括一名理事長、二

名副理事長、一名秘書長、二名副秘書

長、一名財務長、二名副財務長、各部

部長及副部長，且不得同時兼任附屬組

織管理機關職務。

二、理事會得按工作需要，招募若

干名幹事參與理事會工作，理事會編訂

各部人員後，由理事長委任。

三、理事會成員任期為一年，連選

得連任，惟理事長、副理事長、秘書長

及財務長只可連任一次。

第二十條

召集會議及運作

一、理事會會議由理事長召集及主

持，每月至少召開一次，需全體理事半

數或以上出席方可召開，如出席人數超

過半小時仍不足，理事長須宣佈會議延

期舉行，並通知所有理事。

二、會議具體日期、時間和地點由

理事長決定，並必須於召開前五天或之

前通知所有理事。

三、理事會的決議取決於出席理事

的過半數同意。倘票數相同時，理事長

有決定性的表決權。

四、在超過連續七天的大學假期，

經理事會會議決議，可暫停召開該時期

之會議。

第二十一條

理事會的權限

理事會具有以下的權限：

（一） 履行會員大會之決議；

（二） 取得及管理本會的財產；
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（三） 組織各部門，協調及籌辦活
動；

（四） 編製年度工作計劃及年度財
政預算，提交予監事會給予意見，並提
交予會員大會審議；

（五） 編製年度工作報告及年度財
政報告，提交予監事會給予意見，並提
交予會員大會審議；

（六） 處理及監察附屬組織之行政
及財政運作；

（七） 批准領導機關、委員會及附
屬組織的財政收入或支出動議；

（八） 組織工作委員會，統籌有關
工作；

（九） 履行法律、章程及內部規章
賦予之其他權限。

第四節

秘書處

第二十二條

性質及權限

秘書處為本會輔助機關，負責統籌
本會日常文書往來工作。

第二十三條

組成

一、秘書處由秘書長領導，副秘書
長協助領導，理事會得按工作需要，聘
請義務或全職秘書若干名處理秘書處工
作。

二、全職秘書服務及薪酬福利由理
事會訂定。

第五節

監事會

第二十四條

性質

監事會為本會監察機關，對會員大
會負責。

第二十五條

組成及任期

一、監事會由五名成員組成，包括
監事長、副監事長、秘書各一名及監事
二名，且不得同時兼任附屬組織管理機
關職務。

二、監事會成員任期為一年，連選
可連任，惟監事長及副監事長只可連任
一次。

第二十六條

會議召集及其運作

監事會會議的召集及運作按第二十

條之規定，經適當配合適用之，惟其每

兩個月至少召開一次。

第二十七條

監事會的權限

監事會具有以下的權限：

（一） 履行會員大會之決議；

（二） 監督本會理事會及附屬組織

的運作，查核本會之財產，並就有關事

項提出書面意見；

（三） 處理對本會作出的建議及投

訴；

（四） 履行法律、章程及內部規章

所載之其他權限。

第六節

顧問

第二十八條

顧問

一、本會可視工作需要，經會員大

會通過後，得聘請名譽會長、名譽顧問

及顧問等，以推進會務發展。

二、名譽會長、名譽顧問及顧問等

可享有第八條第（二）項、第（四）項

及第（五）項所載明之權利，惟需遵守

第九條所載明之義務，對本會的工作提

出意見。

第七節

附屬組織

第二十九條

性質

附屬組織為隸屬於本會，受理事會

監督行政及財政，受監事會及主席團監

督選舉及規章的行政自治組織。

第三十條

組成

附屬組織架構只設單一管理機關，

其具體組成、權限及運作等規定由內部

規章規範。

第八節

產生、出缺、辭職及免職

第三十一條

職務的開始及終止

一、任何成員自其就任之日起開始

擔任職務，任期屆滿、免職、辭職之日

起終止職務。

二、本會領導機關及附屬組織管理

機關成員的任期由每年一月一日至十二

月三十一日止。

第三十二條

產生

本會領導機關及附屬組織管理機關

成員由選舉方法產生，其具體方法由內

部規章規定。

第三十三條

出缺

任何成員若暫時未能履行職務或出

缺時，應由其對應之下級成員臨時代理

有關職務或由其對應之上級成員臨時兼

任有關職務。

第三十四條

辭職

一、領導機關及專項委員會成員辭

職，經會員大會確認，方可辭去，並按

第三十三條代理有關職務，於三十天內

產生新人選，提交會員大會通過後委

任。

二、若職務空缺少於一百八十天，

則不須進行補選，由代理人代任該職務

直至任期完畢止。

第三十五條

免職

一、主席、理事長及監事長倘有危

害本會利益或觸犯嚴重錯誤時，經會員

大會四分之三議決通過，可免除其職

務。

二、除上款所指的領導機關成員

外，其他成員及附屬組織管理機關成員

倘有危害本會利益或觸犯嚴重錯誤時，

經會員大會四分之三議決通過，可免除

其職務。

三、免除職務後之補選，根據上條

所指的方法，經適當配合後適用之。
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第四章

財政制度

第三十六條

財政運作原則

一、本會的財政預算應以量入為出

為原則，力求收支平衡，避免赤字，而

開支應符合本會的財政計劃。

二、本會財務部有權要求附屬組織

提交賬目及行使查核權。

三、具體財政運作由內部規章規

範。

第三十七條

財政年度

本會財政年度由每年一月一日至

十二月三十一日止。

第五章

臨時管理及解散

第三十八條

機關解散

一、會員大會主席團、理事會或監

事會倘有危害本會利益或觸犯嚴重錯誤

時，經會員大會四分之三通過可解散應

屆機關。

二、倘會員大會主席團或理事會或

監事會的全體成員半數或以上離職或出

缺，或理事長及副理事長同時離職時，

則其機關自動解散。

第三十九條

成立原則

一、當會員大會主席團或理事會或

監事會的全體成員出缺或被解散時，應

分別成立相應的臨時機關。

二、臨時機關具體規定由內部規章

規範。

第四十條

產生及存續期

一、臨時機關成員的提名程式及產

生方法由內部規章規定，惟須由會員大

會通過委任。

二、臨時機關存續期不得超過一

年，其成員亦不得同時兼任其他附屬組

織職務。當新的機關成員產生並就任後

臨時機關自動解散。

第四十一條

組織及權限

一、臨時會員大會主席團由代主
席、代副主席及代秘書各一名組成。

二、臨時理事會由代理事長、代副
理事長、代秘書長、代財務長各一名及
代理事三名組成。

三、臨時監事會由代監事長、代副
監事長及代秘書各一名組成。

四、臨時機關須維持其機關的正常
運作，具有其機關相應的權限。

第四十二條

本會解散

一、除法院宣告外，解散本會須由
全體會員投票決定，並獲得四分之三贊
同方可解散。

二、解散後之財產由理事會整理後
交由澳門科技大學處理。

第六章

選舉

第四十三條

選舉形式為內閣制選舉，並以直接
及不記名投票形式進行，選舉結果必須
向外公佈。

一、參加競選之候選內閣名單應提
交現屆理事會及選舉委員會。

二、獲多數有效票的候選內閣為當
選內閣。

第四十四條

一、選舉委員會由五名非參選會員
組成，負責審議參選人的資格及接受有
關選舉的投訴並作出仲裁。

二、選舉委員會於選舉後自動解
散。

第四十五條

選舉由選舉委員會作主導，選舉活
動的具體內容由內部章程規範。

第七章

其他

第四十六條

章程修改

一、基於下列任何情況，可提出章
程修改：

（一） 會員大會主席團一致通過；

（二） 理事會四分之三贊成通過；

（三） 監事會一致通過。

二、通過修改本章程須由會員大會

成立修章委員會，負責任何有關章程修

訂的建議，經會員大會四分之三通過方

可修改。

三、章程修改之具體規定由內部規

章規範。

第四十七條

章程解釋

章程若有遺漏及不清晰之處，由會

員大會作解釋。但當與澳門特別行政區

現行法規抵觸時，依後者為准。

第四十八條

內部規章

本章程未有列明之處，概由會員大

會制定內部規章施行。

二零零七年十一月十四日於海島公

證署

二等助理員 束承玫

（是項刊登費用為 $7,565.00）

(Custo desta publicação $ 7 565,00)

澳門屠宰場有限公司

召開特別股東大會

根據澳門屠宰場有限公司章程第

十四條第二款的規定，茲通知全體股

東，謹定於二零零七年十二月十八日下

午三時正，在公司總址（位於澳門青州

河邊街）舉行特別股東大會，議程如

下：

一、通過董事委任事宜；

二、與公司有關的其它事項。

二零零七年十一月十三日

股東大會主席  

中國建築工程（澳門）有限公司代

表 張毅鋒



N.º 47 — 21-11-2007 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 9815

MATADOURO DE MACAU, S.A.

Convocatória

Nos termos do n.º 2 do artigo 14.º dos Es-
tatutos de Matadouro de Macau, S.A.R.L., 
convoco todos os membros da Assembleia 
Geral, para reunir no dia 18 de Novembro 
de 2007, pelas 15,00 horas, para a realização 
da Assembleia Geral extraordinária, a ter 
lugar na sede da Sociedade, sita na Estrada 
Marginal da Ilha Verde, s/n, Macau.

Ordem de trabalhos

1. Deliberar sobre a nomeação do admi-
nistrador.

2. Outros assuntos de interesse para a so-
ciedade.

Macau, aos 13 de Novembro de 2007. 
— Presidente da Mesa da Assembleia Ge-
ral, Zhang Yifeng, representante da China 
Construction Engrg. (Macau) Co., Ltd.

（是項刊登費用為 $637.00）

(Custo desta publicação $ 637,00)

澳門賽馬有限公司

召 集 書

股東特別會議

公司地址：位於澳門特別行政區海

島市馬場

商業及動產登記局之登記編號867號

第C3冊53頁。

根據澳門賽馬有限公司章程第15條

及其他適用法律的規定，召集澳門賽馬

有限公司股東特別會議。會議定於二零

零七年十二月六日下午四時在葡京酒店9
樓會議廳內舉行。

會議的工作程序如下：

一、增選本任期內公司行政管理機

關新成員。

澳門，二零零七年十一月十六日。

股東大會主席團主席 官樂怡

COMPANHIA DE CORRIDAS DE
CAVALOS DE MACAU, S.A.R.L. 

Convocatória 

Assembleia Geral Extraordinária

Sede: Hipódromo da Taipa, Macau 

Registada na Conservatória dos Registos 
Comercial e Bens Móveis Macau, sob o 
n.º 867, a fls. 53 do Livro C3.

Nos termos do artigo 15.º dos Estatutos 
da Companhia de Corridas de Cavalos de 
Macau, S.A.R.L., bem como das demais 
disposições legais aplicáveis, é convocada a 
Assembleia Geral Extraordinária dos ac-
cionistas da referida Sociedade, para o dia 
6 de Dezembro de 2007, pelas 16,00 horas, 
na sala de reuniões no 9.º andar do Hotel 
Lisboa, com a seguinte

Ordem de Trabalhos: 

1. Eleição de novos membros do Con-
selho de Administração para o biénio em 
vigor. 

Macau, 16 de Novembro de 2007. 

Presidente da Mesa da Assembleia Geral, 
Rui José da Cunha.

（是項刊登費用為 $705.00）

(Custo desta publicação $ 705,00)
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新鴻基投資服務有限公司（澳門分行）

試算表於二零零七年九月三十日

帳戶名稱
餘額

借方 貸方

現金

銀行結存

應收賬款

預付款項、按金及其他應收款項

總公司之欠款

關連公司之欠款

固定資產

其他資產

銀行透支

銀行貸款

應付賬款

其他應付款項及應計負債

結欠總公司之款項

結欠關連公司之款項

稅項

股本

儲備

保留溢利/（損失）
總收入

總支出

3,279,308.64
69,941,144.48

16,641,673.85

28,864,112.21
3,842,097.92

19,030,593.95

1,092,304.00

8,928,451.07
28,104,567.82

總額 89,862,126.97 89,862,126.97

 

 總經理 財務主管

 戴耀權 余景豪

（是項刊登費用為 $1,070.00）
(Custo desta publicação $ 1 070,00)
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CAIXA GERAL DE DEPÓSITOS SUBSIDIÁRIA OFFSHORE DE MACAU

Balancete do razão em 30 de Setembro de 2007
 Patacas 

 O Chefe da Contabilidade,  O Director-Geral,
 Joaquim Florêncio João Magalhães Domingos

（是項刊登費用為$ 2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)
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滙豐人壽保險（國際）有限公司

澳門分行

資  產  負  債  表

二零零六年十二月三十一日

澳門幣

資    產 小  計 合  計

--  無形資產（淨值）

--  有形資產（淨值）  121,027.69 

--  財務資產

 -  保單擔保借款

  -  擔保技術準備金資產——自有的

   定期存款  63,000,000.00 

  -  保證金存款  63,000,000.00 

--  分保公司參與數值準備金

  -  直接業務  6,273.00  6,273.00 

--  雜項債務人

  -  其他  182,322.56  182,322.56 

--  應收保費  650,752.91  650,752.91 

--  銀行存款

  -  活期存款  29,895,447.44 

  -  通知存款

  -  定期存款  29,895,447.44 

--  現金

資產總額   93,855,823.60 

負 債, 資 本 及 盈 餘  小  計  合  計 

負   債

--  數值準備金

  -  直接業務  58,269,760.00 

--  賠償準備金

  -  直接業務  58,269,760.00 

--  雜項債權人

  -  中介人

   -  政府機構  199,517.00 

  -  分保公司（分出）  196,759.81 

  -  其他  255,034.72  651,311.53 

-- 應付佣金  490,115.97 

-- 保單持有人存款基金  2,553,045.76 

-- 預收款項  356,437.95 

負債總額  62,320,671.21 

資本及盈餘 

--  總行

  -  成立基金  7,500,000.00 

  -  往來帳目  20,985,351.22  28,485,351.22 

-- 歷年損益滾存  1,519,218.03 

-- 損益（除稅後）  1,530,583.14 

資本及盈餘總額  31,535,152.39 

負債, 資本及盈餘總額  93,855,823.60 
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營  業  表

二零零六年度

澳門幣

借方

 人壽險及定期金 一般帳項 小計 合計

數值準備金

 直接業務  29,160,262.00  29,160,262.00  29,160,262.00 

佣金

 直接業務  4,313,899.41  3,955.30  4,317,854.71  4,317,854.71 

分保費用

 直接業務

  分出保費  281,789.29  281,789.29  281,789.29 

賠償

 直接業務  1,636,497.56  1,636,497.56  1,636,497.56 

 一般費用  1,059,576.16  1,059,576.16 

 財務費用  2,958.55  2,958.55 

 其他費用  160,700.10  160,700.10 

 攤折 / 劃銷  120,940.50  120,940.50 

 本年度營業收益  1,727,583.14  1,727,583.14 

總額  35,392,448.26  3,075,713.75  38,468,162.01 

貸方

 保費

 直接業務  36,162,757.60  36,162,757.60  36,162,757.60 

 分保收益

 直接業務

 佣金  4,260.69 

 賠償分擔  562.00  4,822.69  4,822.69 

 賠償準備金減少

 直接業務  - 

 服務收益  556,562.17  556,562.17 

 其他收益  1,744,019.55  1,744,019.55 

 本年度營業虧損  -  - 

總額  36,167,580.29  2,300,581.72  38,468,162.01 

損  益  表
二零零六年度

澳門幣

淨 值

虧損 收益

 營業帳虧損  -   營業帳收益  1,727,583.14 

 本年度非經常性虧損  -   本年度非經常性收益  - 

純利稅準備金  197,000.00   上年度收益  - 

淨收益  1,530,583.14 淨虧損

總額  1,727,583.14 總額  1,727,583.14 

	 會計	 經理

	 黃敏娟	 趙汝華
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二零零六年度業務報告撮要

本分行於二零零三年一月一日成立，並提供人壽保險服務。	

二零零六年度保費收益合共為澳門幣三仟六百一十六萬二仟七佰五十七元六角。

本年度錄得營業收益為澳門幣一佰五十三萬零五佰八十三元一角四分。

核數師報告

致：𣾀豐人壽保險（國際）有限公司各董事

關於𣾀豐人壽保險（國際）有限公司澳門分行

本核數師已根據《澳門核數準則》審核𣾀豐人壽保險（國際）有限公司澳門分行截至二零零六年十二月三十一日止年度的財務

報表，並在二零零七年四月二十五日就這些財務報表發表了無保留意見的報告。

依本核數師意見，隨附基於上述財務報表編制的賬項概要與上述財務報表相符。

為更全面了解該分行於年度間的財務狀況及經營業績，賬項概要應與相關的經審計年度財務報表一併參閱。

畢馬威會計師事務所

二零零七年四月二十五日於澳門

（是項刊登費用為 $4,971.00）

(Custo destas publicações $ 4 971,00)
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中國人壽保險(海外)股份有限公司澳門分公司
China Life Insurance (Overseas) Co., Ltd. Macau Branch

資產負債表
二零零六年十二月三十一日

Balanço em 31 de Dezembro de 2006
             澳門元

            Patacas
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資產負債表

二零零六年十二月三十一日

Balanço em 31 de Dezembro de 2006
             澳門元

            Patacas
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營業表（人壽保險公司）

二零零六年度

Conta de exploração (ramo vida) do exercício de 31 de Dezembro de 2006
             澳門元

            Patacas
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損益表

二零零六年度
Conta de ganhos e perdas do exercício de 31 de Dezembro de 2006

              澳門元
             Patacas

營業淨結果
Resultados líquidos

虧損 收益

-Prejuízo -Lucro

營業帳虧損 營業帳收益 16,026,619.23

-De exploração De exploração

    本年度非經常性虧損 266,588.00 本年度非經常性收益 12,060,186.26
     -De resultados extraordinários do exercício -De resultados extraordinários do exercício

純利稅準備金 3,430,950.00

-Provisão p/imposto complementar de rendimentos

淨收益 24,389,267.49

-Resultados líquidos (lucro final)

總額 28,086,805.49 總額 28,086,805.49
Total Total

 

 會計 總經理
 Contabilista, Director-Geral/Gerente, 
    容景文 王建國

 Yung King Man Moses Wang Jianguo

Relatório de Actividade

1. Resultado da Operação

Com o esforço da gestão e de todo o pessoal da China Life Insurance (Overseas) Company Limited – Macau Branch, a nossa Sucursal 
atingiu plenamente vários objectivos operacionais e obteve muito melhor benefícios em 2006. A nossa Sucursal tem registado o prémio 
anual de seguro de HK$83.53 milhões e um lucro antes de impostos de HK$28.08 milhões no ano findo.

2. Actividade Operacional

No ano de 2006 o mercado de seguros foi bastante competitivo. Baseado nas condições de mercado, a nossa Sucursal efectuou atempa-
damente mudanças na estrutura dos nossos produtos e na estratégia de vendas. Ao mesmo tempo, com a vantagem da nossa marca «China 
Life Insurance», continuamos a expandir a nossa escala de operações, que ajudou estabelecer uma sólida infra-estrutura para um desenvol-
vimento estável e a longo prazo.

Olhando para o futuro, a nossa Sucursal continuará a servir o público geral de Macau com a visão de «estabilidade», «inovação», «integri-
dade» e «profissionalismo». Iremos fornecer melhores serviços de qualidade com o crédito de «compromisso aos nossos clientes, servir com 
integridade».

業務發展簡報

一、公司經營情況：

2006年中國人壽保險（海外）股份有限公司澳門分公司，在上級公司的領導和全體同仁的共同努力下，全面地完成了公司各
項經營指標，取得了較好的經濟效益，全年實現保費收入8,353萬元，實現稅前利潤2,808萬元。

二、公司業務管理情況：

2006年，澳門保險市場競爭激烈，我司根據市場情況，適時調整產品結構及銷售策略。同時發揮中國人壽的品牌優勢，不斷
拓展業務的廣度，為公司的長期穩定發展奠定了堅實基礎。

展望未來，我司繼續以穩健、創新、誠信、專業為經營目標，以“用心經營、誠信服務”為經營思想，不斷為廣大澳門居民

提供更優質的服務。

Síntese do parecer dos auditores externos 

Ao Conselho de Administração da China Life Insurance (Overseas) Company Limited — Macau Branch 

Auditámos as demonstrações financeiras da China Life Insurance (Overseas) Company Limited — Macau Branch (a «Sucursal»), para 
o ano findo em 31 de Dezembro de 2006, das quais as demonstrações financeiras resumidas resultaram, de acordo com as Normas de Audi-
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toria aprovadas pelo Chefe do Executivo da Região Administrativa Especial de Macau e as Normas Técnicas de Auditoria aprovadas pelo 
Secretário para a Economia e Finanças. No nosso relatório datado de 18 de Abril de 2007, exprimimos uma opinião não qualificada às  de-
monstrações financeiras das quais as demonstrações financeiras resumidas resultaram. 

Em nossa opinião, as demonstrações financeiras resumidas são consistentes, em todos os aspectos materiais, com as demonstrações finan-
ceiras das quais elas resultaram. 

No nosso relatório datado de 18 de Abril de 2007, reportamos em particular também o seguinte: 

(1) os livros da Sucursal têem sido mantidos de forma adequada e contém os registos apropriados das suas transacções; 

(2) não veio à nossa atenção, em qualquer altura do ano que a Sucursal tenha falhado no cumprimento com o Diploma Regulador da Se-
guradora de Macau ou outras normas relativos aos activos afectos à garantia das reservas técnicas; e 

(3) a Sucursal tem fornecido as informações e explicações necessárias quando requeridas. 

Para uma melhor compreensão da posição financeira e dos resultados das suas operações da Sucursal, as contas financeiras resumidas de-
vem ser lidas em conjunto com as correspondentes demonstrações financeiras auditadas dos quais as demonstrações financeiras resumidas 
resultaram e o nosso respectivo parecer. 

Deloitte Touche Tohmatsu
Macau 

18 de Abril de 2007.

核數師報告書	

致：中國人壽保險（海外）股份有限公司——澳門分公司

本核數師已按照由澳門特別行政區行政長官核准的核數準則及由經濟財政司司長核准的核數實務準則完成審核中國人壽保險

（海外）股份有限公司——澳門分公司（“分公司”）截至二零零六年十二月三十一日止年度之財務報表，隨附的賬項撮要乃由

該財務報表摘錄。在我們於二零零七年四月十八日發表之報告書，我們已就該財務報表發表了無保留意見。

本核數師認為隨附的賬項撮要在所有重大方面均與上述經審核的財務報表相符。

在我們於二零零七年四月十八日發表之報告書，我們也特別對以下項目作出報告：

（一）分公司之會計賬冊已適當的制度及妥善保存正確的交易記錄；

（二）我們並未發現年內分公司作為擔保技術儲備使用的任何部份資產存在違反澳門保險條例規定的任何事實；及

（三）分公司已提供所需要的資料及解釋。

為更全面了解分公司的財務狀況及經營業績，賬項撮要應與相關經審核的財務報表一併參閱。

 

德勤˙關黃陳方會計師行

澳門

二零零七年四月十八日

（是項刊登費用為 $9,731.00）
(Custo desta publicação $ 9 731,00)  
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印 務 局
澳 門 法 例

IMPRENSA OFICIAL
Legislação de Macau

1979 訓令 $  15.00

1979 法令 $  50.00

1980 法令 $  30.00

1981 法令 $  30.00

1982 法令 $  70.00

1983 法令 $  70.00

1984 法令 $  90.00

1985 法令 $120.00

1986 法令 $  90.00

1987 法律、法令及訓令 $120.00

1988 法律、法令及訓令 $230.00

1989 法律、法令及訓令 $300.00

1990 法律、法令及訓令 $280.00

1991 法律、法令及訓令 $250.00

1992 法律、法令 上半年 $110.00

及訓令 下半年 $180.00

1993 法律、法令 上半年 $180.00

及訓令 下半年 $250.00

1994 法律、法令 上半年 $200.00

及訓令 下半年 $450.00

1995 法律、法令 上半年 $360.00

及訓令 下半年 $350.00

1996 法律、法令 上半年 $220.00

及訓令 下半年 $370.00

1997 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $200.00

1979 Portarias $   15,00
1979 Decretos-Leis $   50,00
1980 Decretos-Leis $   30,00
1981 Decretos-Leis $   30,00
1982 Decretos-Leis $   70,00
1983 Decretos-Leis $   70,00
1984 Decretos-Leis $   90,00
1985 Decretos-Leis $ 120,00
1986 Decretos-Leis $   90,00
1987 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 120,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00
1989 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 300,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 280,00
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 250,00
1992 Leis, Decretos-

-Leis e Portarias
I Semestre
II Semestre

$ 110,00
$ 180,00

1993 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 180,00
$ 250,00

1994 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 200,00
$ 450,00

1995 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 360,00
$ 350,00

1996 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 220,00
$ 370,00

1997 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 200,00

1998 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 350,00

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $198.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 198,00

1998 法律、法令 上半年 $170.00
及訓令 下半年 $350.00

1999 法律、法令及訓令 上半年 $250.00
1999 法律、法令及訓令 第三季 $180.00
1999 法律、法令及訓令

（中文版） 十月一日至十二月十九日 $220.00
1999 法律、行政法規及其他 十二月二十日至三十一日 $ 90.00
2000 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $ 90.00
2001 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $120.00
2002 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
2003 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $100.00
2004 法律、行政法規及其他 上半年 $ 90.00

下半年 $130.00
2005 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  80.00
2006 法律、行政法規及其他 上半年 $ 80.00

下半年 $  90.00
2007 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00
1993 對外規則 批示 $120.00
1994 對外規則 批示 $150.00
1995 對外規則 批示 $200.00
1996 對外規則 批示 $135.00
1997 對外規則 批示 $125.00
1998 對外規則 批示 $260.00
1999 對外規則 批示 $300.00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias I Semestre $ 250,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias III Trimestre $ 180,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias
(versão portuguesa) 1 Out. a 19 Dez. $ 220,00

1999 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $  90,00

2000 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

2001 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$ 120,00

2002 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$   90,00

2003 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$ 100,00

2004 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  90,00
$ 130,00

2005 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$   80,00

2006 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  80,00
$   90,00

2007 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre $  70,00

1993 Despachos Externos $ 120,00
1994 Despachos Externos $ 150,00
1995 Despachos Externos $ 200,00
1996 Despachos Externos $ 135,00
1997 Despachos Externos $ 125,00
1998 Despachos Externos $ 260,00
1999 Despachos Externos $ 300,00




